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I

(Retsakter hvis offentliggørelse er obligatorisk)

RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr. 570/86
af 24 . februar 1986

vedrørende definition af begrebet »varer med oprindelsesstatus« og metoder for admini­
strativt samarbejde i sambandelen mellem Fællesskabets toldområde, Ceuta og Melilla og

De kanariske Øer

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det euro­
pæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til akten vedrørende Spaniens og Por­
tugals tiltrædelse, særlig protokol nr. 2 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen, og
ud fra følgende betragtning :

I henhold til artikel 9 protokol nr. 2 om De kanariske
Øer samt Ceuta og Melilla skal Rådet inden den 1 . marts
1986 vedtage de oprindelsesregler, der skal gælde for
den i artikel 2 , 3 , 4, 6 og 8 i nævnte protokol omhand­
lede samhandel —

b) varer med oprindelse i Fællesskabet ;

— varer, som fuldt ud er fremstillet i Fællesskabet,

— varer, som er fremstillet i Fællesskabet, og til hvis
fremstilling der er medgået andre varer end varer,
som fuldt ud er fremstillet i Fællesskabet, på be­
tingelse af at disse varer har undergået en tilstræk­
kelig bearbejdning eller forarbejdning i henhold til
artikel 3 ,

c) ved anvendelsen af litra a) anses Ceuta og Melilla og
de kanariske Øer som ét område .

2 . Ved anvendelsen af stk. 1 , litra a), første led, anses
varer, der fuldt ud er fremstillet i Fællesskabet, som fuldt
ud fremstillet i Ceuta og Melilla eller De kanariske Øer,
når de underkastes bearbejdning eller forarbejdning i
Ceuta og Melilla eller De kanariske Øer.

Ved anvendelsen af stk. 1 , litra a), andet led, anses bear­
bejdning eller forarbejdning, som er foretaget i Fælles­
skabet, som værende foretaget i Ceuta og Melilla eller
De kanariske Øer, såfremt de fremstillede produkter se­
nere underkastets bearbejdning eller forarbejdning i
Ceuta og Melilla eller de kanariske Øer.

Dette stykke finder anvendelse under forudsætning af, at
den bearbejdning eller forarbejdning, der foretages i
Ceuta og Melilla eller De kanariske Øer er mere omfat­
tende end den i artikel 3 , stk. 3 , omhandlede og af, at de
pågældende produkter er transporteret i overensstem­
melse med artikel 5 .

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

AFSNIT !

Definition af begrebet »varer med oprindelsesstatus«
Artikel 1

1 . Ved anvendelsen af bestemmelserne vedrørende
samhandelen mellem Fællesskabets toldområde, i det føl­
gende benævnt »Fællesskabet«, Ceuta og Melilla og De
kanariske Øer anses følgende varer med forbehold af stk.
2 og 3 og forudsat, at de er forsendt i overensstemmelse
med artikel 5 , som :

a) varer, med oprindelse i Ceuta og Melilla eller De ka­
nariske Øer :

— varer, som fuldt ud er fremstillet i Ceuta og Me­
lilla eller De kanariske Øer,

— varer, som er fremstillet i Ceuta og Melilla eller
De kanariske Øer og til hvis fremstilling der er
medgået andre varer end varer, som fuldt ud er
fremstillet i Ceuta og Melilla eller De kanariske
Øer, på betingelse af, at disse varer har undergået
en tilstrækkelig bearbejdning eller forarbejdning i
henhold til artikel 3 :

3 . Ved anvendelsen af stk. 1 , litra b), første led, anses
varer, der fuldt ud er fremstillet i Ceuta og Melilla og
De kanariske Øer som fuldt ud fremstillet i Fællesskabet,
når de underkastes bearbejdning eller forarbejdning i
Fællesskabet.

Ved anvendelsen af stk. 1 , litra b), andet led, anses bear­
bejdning eller forarbejdning, som er foretaget i Ceuta og
Melilla eller De kanariske Øer, som værende foretaget i
Fællesskabet, såfremt de fremstillede produkter senere
underkastes bearbejdning eller forarbejdning i Fællesska­
bet.
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forarbejdning, som er anført i liste A i bilag II og for
hvilke de særlige bestemmelser i denne liste gælder ;

b) bearbejdning eller forarbejdning, der er anført i liste
B i bilag III .

Ved afsnit, kapitler og positioner forstås afsnittene, ka­
pitlerne og positionerne i Toldsamarbejdsrådets nomen­
klatur.

2 . Når en procentregel i liste A og B med hensyn til
en bestemt fremstillet varer begrænser værdien af de va­
rer, som kan benyttes ved fremstillingen, må den samlede
værdi af disse varer, uanset om de inden for de grænser
eller på de betingelser, der fastsættes i hver af de to li­
ster, har skiftet position under bearbejdningerne, forar­
bejdningerne eller montagen, i forhold til værdien af den
fremstillede vare ikke overstige den værdi , der svarer til
den fælles sats , dersom satserne i de to lister er identiske,
eller til den højeste af de to, såfremt de er forskellige .

Dette stykke finder anvendelse under forudsætning af, at
den bearbejdning eller forarbejdning, der foretages i Fæl­
lesskabet, er mere omfattende end den i artikel 3 , stk. 3 ,
omhandlede og af, at de pågældende produkter er trans­
porteret i overensstemmelse med artikel 5 .

4 . Ved anvendelsen af de foregående stykker og un­
der forudsætning af, at alle de i disse stykker fastsatte
betingelser er opfyldt, anses varer, som er fremstillet i
Ceuta og Melilla eller De kanariske Øer for at have op­
rindelsesstatus i det af disse områder, hvor den sidste be­
arbejdning eller forarbejdning har fundet sted, såfremt
de pågældende produkter er transporteret i overensstem­
melse med artikel 5 . I denne forbindelse anses den i arti­
kel 3 , stk. 3 , nævnte bearbejdning eller forarbejdning
ikke for tilstrækkelig.

5 . De i liste C i bilag TV nævnte varer er midlertidigt
undtaget fra anvendelsen af denne forordning. Bestem­
melserne om det administrative samarbejde finder dog
tilsvarende anvendelse på disse varer.

Artikel 2

Som »varer, der fuldt ud er fremstillet« i Ceuta og
Melilla og De kanariske Øer eller i Fællesskabet i den i
artikel 1 , stk. 1 , 2 og 3 , fastsatte betydning, anses :

a) mineralske produkter, som er udvundet af deres jord
eller havbund ;

b) vegetabilske produkter, som er høstet dér ;

c) levende dyr, som er født og opdrættet dér ;

d) produkter fra levende dyr, som opdrættes dér ;

e) produkter fra jagt og fiskeri , som drives dér ;

f) produkter fra havfiskeri og andre produkter, som er
hentet op af deres fartøjer,

g) produkter, som er fremstillet på deres flydende fa­
brikker udelukkende på grundlag af de i litra f)
nævnte produkter ;

h) brugte varer, der kun er tjenlige til genvinding af
råmaterialer, og som indsamles dér ;

i) affald og skot, der hidrører fra fremstillingsvirksom­
hed, som udøves dér ;

j ) varer, som fremstilles dér udelukkende på grundlag af
de i litra a) til litra i) nævnte produkter.

Artikel 3

1 . Ved anvendelsen af artikel 1 anses følgende forar­
bejdning og bearbejdning som tilstrækkelig :

a) bearbejdning eller forarbejdning, der bevirker, at
fremstillede varer henføres under en anden toldposi­
tion end den, der gælder for hver af de benyttede va­
rer, dog med undtagelse af den bearbejdning eller

3 . Ved anvendelsen af artikel 1 skal følgende bear­
bejdning eller forarbejdning altid betragtes som util­
strækkelig til at give varerne oprindelsesstatus , uanset om
der er sket ændringer af position :

a) behandling, som er bestemt til at opretholde varernes
tilstand under deres transport og oplagring (lufttilfør­
sel , strækning, tørring, afkøling, anbringelse i salt­
vand, svovlholdigt vand eller i vand, der er tilsat
andre substanser, fjernelse af beskadigede eller for­
dærvede partier o.lign.) ;

b) enkle foranstaltninger som afstøvning, sigtning, sorte­
ring, klassificering, sammenstilling (herunder samling
af vareenheder), vask, maling og tilskæring ;

c) i) udskiftning af emballage og adskillelser og samling
af kolli ;

ii) enkel aftapning, påfyldning af flakoner, anbrin­
gelse i sække, i etuier, i æsker, på bræt, plader el­
ler bakker m.v. samt alle andre enkle emballerings­
arbejder ;

d) anbringelse af mærker, etiketter eller andre lignende
kendetegn på selve varerne eller deres emballage ;

e) enkel blanding af varer, også af forskellige arter, når
en eller flere af bestanddelene i blandingen ikke op­
fylder betingelserne i denne forordning for at kunne
anses som varer med oprindelsesstatus ;

f) enkel samling af dele for at kunne danne en komplet
artikel ;
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— datoen for varernes losning og lastning eller even­
tuelt for deres indskibning eller udskibning, med
angivelse af de anvendte fartøjers navne,

— dokumenterede oplysninger om tie omstændighe­
der, under hvilke varerne har henligget ;

c) eller i mangel heraf enhver anden dokumentation .

AFSNIT II

Metoder for administrativt samarbejde
Artikel 6

1 . Varers oprindelsesstatus , som defineret i denne for­
ordning, dokumenteres ved fremlæggelse af et varecerti­
fikat EUR.l , der er vist i bilag V.

For varer, som indeholdes i en postforsendelse (heri ind­
befattet postpakker), kan dokumentationen for oprindel­
sesstatus som defineret i denne forordning dog, såfremt
forsendelsen udelukkende indeholder »varer med oprin­
delsesstatus« og såfremt værdien ikke overstiger 4 000
ECU pr. forsendelse, ske ved fremlæggelse af certifikat
EUR.2, som er vist i bilag VI.

Indtil den 30 . april 1987 er den EGU, der skal anvendes i
en national valuta, modværdien i den pågældende natio­
nale valuta af ECU'en pr. 1 . oktober 1984 . For hver ef­
terfølgende periode på to år er den modværdien i den
pågældende nationale valuta af ECU'en den første hver­
dag i oktober i året forud for denne toårige periode .

De beløb i udførselsstatens nationale valuta, der svarer til
de i ECU fastsatte beløb i denne artikel og artikel 17 ,
fastsættes af udførselsstaten og meddeles de andre parter.

Når disse beløb er højere end de tilsvarende af indfør­
selsstaten fastsatte beløb, skal indførselsstaten godkende
dem, hvis varerne faktureres i udførselsstatens valuta.

Faktureres varerne i valutaen i en anden af Fællesskabets
medlemsstater, anerkender indførselsstaten det beløb, der
er meddelt af den pågældende stat.

g) forening af to eller flere af de litra a) til f) nævnte
foranstaltninger ;

h) slagtning af dyr.

Artikel 4

Når det i de i artikel 3 omhandlede lister A og B
bestemmes, at de i Ceuta og Melilla, De kanariske Øer
eller i Fællesskabet fremstillede varer kun anses for at
have oprindelsesstatus på den betingelse, at værdien af de
benyttede varer ikke overstiger en bestemt procentdel af
de fremstillede varers værdi, er de værdier, som skal
tages i betragtning ved fastsættelse af denne procentdel :
— på den ene side,

for så vidt angår varer, for hvilke det er godtgjort, at
de er blevet indført ; toldværdien på indførselstids­
punktet ;

for så vidt angår varer af ubestemt oprindelse ; den
første kontrollable pris , som er betalt for disse varer
på det område, hvor fremstillingen finder sted ;

— på den anden side ,

prisen ab fabrik for de fremstillede varer med fradrag
af interne afgifter, som er tilbagebetalt eller som skal
tilbagebetales ved udførsel .

Artikel 5

1 . Ved anvendelsen af artikel 1 anses varer med oprin­
delsesstatus for transporteret direkte fra Ceuta og Melilla
eller De kanariske Øer til Fællesskabet eller fra Fælles­
skabet til Ceuta og Melilla eller De Kanariske Øer så­
fremt de transporteres uden passage af andre områder
end de ovennævnte . Dog kan transport af varer med op­
rindelse i Ceuta og Melilla, De kanariske Øer eller Fæl­
lesskabet, der foretages som en enkelt forsendelse, ske
med passage af andre områder end de ovennævnte, even­
tuelt med omladning eller midlertidig oplagring i disse
områder, såfremt passagen gennem disse områder er be­
rettiget af geografiske årsager, og såfremt varerne er for­
blevet under opsyn af toldmyndighederne i transit- eller
oplagringslandet, ikke dér er bragt i handelen eller afgi­
vet til forbrug, og ikke dér eventuelt er underkastet an­
den behandling end losning og genindladning eller en­
hver behandling, der skal sikre, at deres tilstand ikke for­
ringes .

2 . Som dokumentation for, at betingelserne i stk. 1 er
opfyldt, skal der for de kompetente toldmyndigheder i
Fællesskabet, Ceuta og Melilla eller De kanariske Øer
fremlægges :

a) enten et gennemgående fragtbrev, der er udstedt i ud­
førselslandet, og på grundlag af hvilket transporten
igennem transitlandet er foretaget,

b) eller en erklæring fra toldmyndighederne i transitlan­
det, der indeholder :

— en nøjagtig beskrivelse af varerne,

2 . Medmindre andet er fastsat i artikel 3 , stk. 3 , be­
tragtes en vare, når den på klarererens anmodning i de­
monteret eller ikke monteret stand og henhørende under
kapitel 84 og 85 i Toldsamarbejdsrådets nomenklatur
indføres i delforsendelser på de af de kompetente myn­
digheder fastsatte vilkår, som én enkelt vare, og et vare­
certifikat kan fremlægges for den komplette vare ved
indførsel af første delsending.

3 . Værktøj , reservedele og tilbehør, der leveres som
standardudstyr til materiel, maskiner eller køretøjer og til
en pris , der er indbefattet i varens pris eller ikke faktu­
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reres særskilt, betragtes som værende et hele med dette
materiel, denne maskine, eller dette køretøj .

4 . Sæt, som defineret i almindelig bestemmelse nr. 3 i
Toldsamarbejdsrådets nomenklatur, betragtes som varer
med oprindelsesstatus, dersom alle de dele , der indgår
heri, har oprindelsesstatus . Sæt, som består af dele med
og dele uden oprindelsesstatus , anses dog i deres helhed
for at have oprindelsesstatus , hvis værdien af de dele, der
ikke har oprindelsesstatus, ikke overstiger 15 % af sættes
samlede værdi .

tage tilføjelser. Med henblik herpå skal varebeskrivelsen
anføres uden mellemrum mellem linjerne . Såfremt ru­
brikken ikke udfyldes fuldstændigt, skal der trækkes en
vandret streg under varebeskrivelsens sidste linje , og den
ikke udfyldte del skal udstreges .

4 . Datoen for udstedelsen af varecertifikatet skal an­
føres i den del af certifikatet, der er forbeholdt toldmyn­
dighederne .

Artikel 9

Varecertifikat EUR. 1 udfærdiges på den formular, der er
vist i bilag V. Formularen trykkes på et eller flere af de
officielle fællesskabssprog . Certifikatet udfærdiges på et
af disse sprog og i overensstemmelse med udførselssta­
tens nationale lovgivning ; såfremt det udfærdiges i hån­
den, skal det udfyldes med blæk og blokbogstaver.

Certifikatets format er 210 x 297 mm, idet en maksimal
afvigelse på minus 5 mm og plus 8 mm i højden kan tilla­
des . Der skal anvendes hvidt, træfrit og skrivefast papir
med en vægt på mindst 25 g pr. m\ Det skal forsynés
med guillochetryk i bunden i grøn farve , som gør al for­
falskning ved hjælp af mekaniske eller kemiske midler
synlig.

Udførselsstaterne kan forbeholde sig ret til at trykke cer­
tifikaterne eller overlade trykningen til trykkerier, som
de har godkendt. I sidstnævnte tilfælde skal hvert certifi­
kat forsynes med en bemærkning om godkendelsen .
Hvert certifikat skal bære påtegning om trykkeriets navn
og adresse eller et mærke, som gør det muligt at identifi­
cere trykkeriet. Det skal desuden bære et påtrykt eller på
anden måde anført løbenummer, der tjener til identifika­
tion .

Artikel 10

1 . Det påhviler eksportøren eller dennes befuldmægti­
gede repræsentant under førstnævntes ansvar at frem­
sætte anmodning om udstedelse af varecertifikat EUR.l .

2 . Eksportøren eller dennes repræsentant fremlægger
samtidig med anmodningen enhver fornøden dokumen­
tation for, at de varer, der skal udføres , opfylder betin­
gelserne for udstedelse af et varecertifikat EUR.l .

Artikel 11

Varecertifikat EUR.l skal inden fem måneder fra den
dato, hvor det er blevet udstedt af udførselsstatens told­
myndigheder, fremlægges på det toldsted i indførselssta­
ten , hvor varerne frembydes .

Artikel 12

I indførselsstaten fremlægges varecertifikat EUR.l for
toldmyndighederne i henhold til de bestemmelser, der er ^
gældende i denne stat . Disse myndigheder er berettiget
til at forlange en oversættelse . De kan desuden kræve, at

Artikel 7

1 . Varecertifikat EUR.l udstedes af udførselsstatens
toldmyndigheder ved udførselen af de varer, som det
vedrører. Certifikatet stilles til rådighed for eksportøren,
så snart udførselen faktisk har fundet sted eller er sikret .

2 . Undtagelsesvis kan varecertifikat EUR.l ligeledes
udstedes efter udførselen af de varer, som det vedrører,
når det ikke er sket ved selve udførselen på grund af fejl­
tagelser, uforsætlige undladelser eller særlige omstændig­
heder. I så fald forsynes certifikatet med en særlig påteg­
ning, der angiver omstændighederne ved dets udstedelse .

3 . Varecertifikat EUR.l udstedes kun efter skriftlig
anmodning fra eksportøren . Anmodningen skal fremsæt­
tes på den formular, der er vist i bilag V, og som skal
udfyldes i overensstemmelse med denne forordning.

4 . Varecertifikat EUR.l må kun udstedes som doku­
mentation for anvendelsen af bestemmelserne vedrørende
samhandelen mellem Fællesskabet, Ceuta og Melilla og
De kanariske Øer.

5 . Andmodninger om varecertifikater skal opbevares i
mindst to år af udførselsstatens toldmyndigheder

Artikel 8

1 . Varecertifikat EUR. 1 udstedes af toldmyndighe­
derne i udførselsstaten, såfremt varerne kan betragtes
som varer med oprindelsesstatus i den i denne forordning
fastsatte betydning.

2 . Med henblik på undersøgelse af, om de i stk. 1 om­
handlede betingelser er opfyldt, har toldmyndighederne
ret til at kræve enhver form for dokumentation og at fo­
retage enhver kontrol, de måtte finde hensigtsmæssig .

3 . Det påhviler toldmyndighederne i udførselsstaten at
påse, at de i artikel 9 nævnte formularer udfyldes kor­
rekt. De skal navnlig kontrollere , at den rubrik, der er
beregnet til varebeskrivelsen, er udfyldt på en sådan
måde, at det ikke er muligt i svigagtigt øjemed at fore­
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indførselsangivelsen suppleres med en attestation fra im­
portøren om, at varerne opfylder de betingelser, der
kræves for anvendelsen af bestemmelserne vedrørende
samhandelen mellem Fællesskabet, Ceuta og Melilla og
De kanariske Øer.

de har godkendt. I sidstnævnte tilfælde skal hver formu­
lar forsynes med en bemærkning om godkendelsen .
Desuden skal hver del påføres det godkendte trykkeris
mærke og et påtrykt eller på anden måde anført løbe­
nummer, der tjener til identifikation .

For hver postforsendelse , skal der udfyldes et certifikat
EUR.2 .

Disse bestemmelser fritager ikke eksportørerne for at op­
fylde de andre i told- eller postbestemmelserne fastsatte
formaliteter.

Artikel 13

1 . De varecertifikater EUR.l , som fremlægges for
indførselsstatens toldmyndigheder efter udløbet af den i
artikel 11 nævnte fremlæggelsesfrist, kan godtages som
grundlag for præferencebehandling, såfremt overskri­
delsen af fristen skyldes force majeure eller ekstraordi­
nære omstændigheder.

2 . Bortset fra disse tilfælde kan indførselsstatens told­
myndigheder godtage certifikaterne , når varerne er frem­
budt for dem inden udløbet af den nævnte frist.

Artikel 14

Konstatering af mindre uoverensstemmelser mellem på­
tegningerne på varecertifikat EUR.l og på de dokumen­
ter, der forelægges toldstedet med henblik på varernes
indklarering, medfører ikke i sig selv, at certifikatet er
ugyldigt, såfremt det pa fyldestgørende måde godtgøres ,
at det svarer til de foreviste varer.

Artikel 1 7

1 . Uden at det er nødvendigt at fremlægge et varecer­
tifikat EUR.l eller udfylde et certifikat EUR.2, anses va­
rer i småforsendelser til private modtagere fra private af­
sendere eller varer, som medbringes af rejsende som per­
sonlig bagage, som varer med oprindelsesstatuts for så
vidt det drejer sig om indførsel uden erhvervsmæssig ka­
rakter, når det erklæres , at varerne opfylder betingel­
serne for anvendelse af disse bestemmelser, samt når der
ikke er nogen tvivl om denne erklærings rigtighed .

2 . Som indførsel helt uden erhvervsmæssig karakter
anses lejlighedsvis indførsel, der udelukkende består af
varer bestemt til personlig brug for modtagerne eller de
rejsende eller deres familie, og som ikke ved deres be­
skaffenhed eller mængde giver anledning til tvivl om, at
indførselen sker i ikke-erhvervsmæssigt øjemed. Desuden
må den samlede værdi af disse varer ikke overstige 280
ECU for så vidt angår småforsendelser eller 800 ECU
for så vidt angår indholdet af de rejsendes personlige
bagage .

Artikel 15

Det skal altid være muligt at erstatte et eller flere vare­
certifikater med et andet eller andre certifikater, forudsat
at dette sker ved det toldsted, hvor varerne befinder sig.

Artikel 16

Certifikat EUR.2 , hvoraf en model findes i bilag VI, ud­
fyldes af eksportøren eller dennes bemyndigede repræ­
sentant under førstnævntes ansvar. Det udfærdiges på et
af de officielle fællesskabssprog og i overensstemmelse
med udførselsstatens interne retsregler. Såfremt det ud­
færdiges i hånden, skal det udfyldes med blæk og blok­
bogstaver. Hvis de varer, der er indeholdt i forsendelsen,
allerede er blevet undersøgt i udførselsstaten for så vidt
angår overensstemmelsen med definitionen af begrebet
»varer med oprindelsesstatus«, kan eksportøren henvise
til denne undersøgelse i rubrikken »bemærkninger« på
certifikat EUR.2 .

Artikel 18

1 . Varer, som afsendes fra Fællesskabet, fra Ceuta og
Melilla eller fra De kanariske Øer, til en udstilling i et
andet land, og som efter udstillingen sæles til indførsel i
Ceuta og Melilla, De kanariske Øer eller Fællesskabet,
opnår ved indførselen de fordele , som følger af bestem­
melserne vedrørende deres samhandel med forbehold af,
at de opfylder de i denne forordning fastsatte betingelser
for at kunne anerkendes som varer med oprindelsessta­
tus , og for så vidt der over for toldmyndighederne føres
tilfredsstillende bevis for :

a) at en eksportør har sendt disse varer fra Fællesska­
bets , Ceuta og Melillas eller De kanariske Øers om­
råde til udstillingslandet og har udstillet dem dér;

b) at denne eksportør har solgt varerne eller overdraget
dem til en modtager i Ceuta og Melilla, De kanariske
Øer eller Fællesskabet ;

c) at varerne under udstillingen eller umiddelbart efter
er afsendt til Ceuta og Melilla, De kanariske Øer el­
ler Fællesskabet i den stand, i hvilken de blev afsendt
til udstillingen ;

Certifikat EUR.2V format er 210 x 148 mm, idet en
maksimal afvigelse på minus 5 mm og plus 8 mm i høj­
den kan tillades . Det papir, som skal anvendes, skal være
hvidt, træfrit, skrivefast og have en vægt på mindst 64 g
pr. m2 .

Udførselsstaterne kan forbeholde sig ret til at trykke cer­
tifikaterne eller overlade trykningen til trykkerier, som
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Artikel 21

1 . Når artikel 1 , stk. 2 og 3 , anvendes med henblik på
udstedelse af et varecertifikat EUR.l , skal det kompe­
tente toldsted i den stat, hvor der anmodes om udste­
delse af det nævnte certifikat for varer, hvor der i frem­
stillingen er indgået varer fra Ceuta og Melilla, De kana­
riske Øer eller Fællesskabet, tage den erklæring i be­
tragtning, der er vist i bilag VII (A, B, C og D) ; den skal
afgives af eksportøren i den stat, hvorfra varen kommer,
enten på fakturaen for disse varer eller på et bilag til
denne faktura eller på ethvert handelsdokument, der
vedrører denne forsendelse , og hvori beskrivelsen af de
pågældende varer er tilstrækkelig detaljeret til , at de kan
identificeres .

2 . Det pågældende toldsted kan dog kræve, at ekspor­
tøren fremlægger det oplysningscertifikat INF 4, der er
vist i bilag VIII, og som skal være udstedt efter de i arti­
kel 22 fastsatte betingelser, for at undersøge ægtheden
og rigtigheden af »oplysningerne i den i stk. 1 nævnte
erklæring«.

Artikel 22

1 . Oplysningscertifikat INF 4 vedrørende anvendte
varer udstedes i de i artikel 21 , stk. 2 , nævnte tilfælde af
det kompetente toldsted i udførselsstaten efter skriftlig
anmodning herom fra eksportøren af disse varer ved an­
vendelse af den i bilag IX viste ansøgning.

d) at varerne fra det tidspunkt, da de blev afsendt til ud­
stillingen, ikke har været benyttet til andre formål end
til fremvisning på denne udstilling .

2 . Et varecertifikat EUR.l skal fremlægges på normal
måde for toldmyndighederne . Udstillingens betegnelse
og adresse skal anføres derpå. Om fornødent kan der
kræves en supplerende dokumentation for varernes art
og for de omstændigheder, under hvilke de har været
udstillet.

3 . Stk. 1 gælder for alle udstillinger, messer eller til­
svarende offentlige arrangementer af kommerciel, indu­
striel, landbrugsmæssig eller håndværksmæssig karakter
— bortset fra sådanne, som arrangeres med private for­
mål i forretninger eller handelslokaler, og som til formål
har salg af udenlandske varer — under hvilke varerne er
under konstant toldkontrol .

Artikel 19

1 . Når et certifikat udstedes i henhold til artikel 7,
stk. 2 , efter at varerne, som det vedrører, faktisk er ud­
ført, skal eksportøren i anmodningen, der er nævnt i ar­
tikel 7 , stk. 3 :

— anføre sted og dato for afsendelsen af de varer, som
certifikatet vedrører,

— erklære, at der ikke på udførselstidspunktet blev ud­
stedt et varecertifikat EUR.l for den nævnte vare og
anføre årsagerne dertil .

2 . Toldmyndighederne må kun udstede et varecertifi­
kat EUR.l efterfølgende, efter at have undersøgt, om
oplysningerne i eksportørens anmodning er i overens­
stemmelse med oplysningerne i de tilsvarende dokumen­
ter .

På certifikater, der udstedes efterfølgende, skal anføres
en af følgende påtegninger : »NACHTRAGLICH AUS­
GESTELLT«, »DÉLIVRÉ A POSTERIORI«, »RILA­
SCIATO A POSTERIORI«, »AFGEGEVEN A POS­
TERIORI«, »ISSUED RETROSPECTIVELY« , »UD­
STEDT EFTERFØLGENDE«, » EKAOØEN EK TQN
YETEPQN«, »EXPEDIDO A POSTERIORI«, »EMI­
TIDO A POSTERIORI«.

Artikel 20

I tilfælde af tyveri, bortkomst eller ødelæggelse af et va­
recertifikat EUR.l kan eksportøren henvende sig til den
toldmyndighed, der udstedte dette, og anmode om ud­
stedelse af et duplikateksemplar på grundlag af de hos
myndigheden beroende udførselsdokumenter. På dupli­
kateksemplaret, der bliver udstedt på denne måde, skal
anføres en af følgende påtegninger : »DUPLIKAT«,
»DUPLICATA«, »DUPLICATO«, »DUPLICAAT«,
»DUPLICATE«, »ANTirPAOO«, »DUPLICADO«, »SE­
GUNDA VIA«.

2 . Certifikatet tilstilles eller sendes til eksportøren,
som videresender det til køberen eller til det toldsted,
som har anmodet om dets udstedelse .

3 . Det udstedende toldsted opbevarer ansøgningen i
mindst to år.

A rtikel 23

Der tages alle nødvendige skridt for at sikre, at varer,
der udføres på et varecertifikat EUR.l , og som under
transporten oplagres i en frizone, ikke dér ombyttes med
andre varer, og at de ikke underkastes andre behandlin­
ger end sådanne, der er bestemt til at sikre deres uæn­
drede stand .

Artikel 24

For at sikre en korrekt gennemførelse af dette afsnit yder
Spanien og de øvrige medlemsstater gennem deres re­
spektive toldmyndigheder hinanden gensidig hjælp til
kontrol af ægtheden af varecertifikatet EUR.l , af rigtig­
heden af oplysningerne om de pågældende varers fakti­
ske oprindelsesstatus , af eksportørernes erklæring på cer­
tifikaterne EUR.2 samt ægtheden og lovformeligheden af
de oplysningscertifikater INF 4, der er nævnt i artikel 21 .
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Artikel 25

Der anvendes sanktioner mod enhver person, der med
henblik på at få en vare ind under præferenceordningen,
udfærdiger eller lader udfærdige enten et dokument med
urigtige oplysninger for at opnå et varecertifikat EUR.l ,
eller et certifikat EUR.2, der indeholder urigtige oplys­
ninger.

Artikel 26

1 . Efterfølgende undersøgelse af rigtigheden og ægt­
heden af varecertifikater EUR. 1 og certifikater EUR.2
udføres stikprøvevis, og i øvrigt når indførselsstatens
toldmyndigheder har rimelig tvivl, hvad angår dokumen­
tets ægthed eller rigtigheden af oplysningerne vedrø­
rende de omhandlede varers faktiske oprindelse.
2 . Med henblik på anvendelsen af stk. 1 skal indfør­
selsstatens toldmyndigheder tilbagesende varecertifikat
EUR.l eller certifikat EUR.2, eller en fotokopi deraf, til
toldmyndighederne i udførselsstaten med angivelse af de
formelle eller reelle årsager, der berettiger en undersø­
gelse. Til certifikat EUR.2 vedhæfter de fakturaen eller
en kopi deraf, hvis den er blevet fremlagt, idet de frem­
sender enhver oplysning, som de er kommet i besiddelse
af, og som tyder på, at oplysningerne i de nævnte certifi­
kater er urigtige .
Hvis indførselsstatens toldmyndigheder beslutter at ud­
sætte anvendelsen af afsnit I i den til tiltrædelsesakten
knyttede protokol nr. 2 , mens de afventer resultatet af
undersøgelsen, skal de tilbyde at frigive varerne til im­
portøren med forbehold af sådanne sikkerhedsforanstalt­
ninger, der måtte findes nødvendige.
3 . Indførselsstatens toldmyndigheder underrettes om
resultatet af undersøgelsen så hurtigt som muligt. Dette

resultat skal gøre det muligt at afgøre , om det pågæl­
dende varecertifikat EUR.l eller certifikat EUR.2 kan
finde anvendelse for de faktisk udførte varer, og om
disse varer virkelig er berettigede til anvendelsen af præ­
ferenceordningen.

Artikel 27

Efterfølgende undersøgelse af de i artikel 21 omhandlede
oplysningscertifikater INF 4 foretages i de i artikel 26
fastsatte tilfælde og efter fremgangsmåder, der svarer til
dem, der er fastsat i denne artikel .

Artikel 28

Bilagene til denne forordning udgør en integrerende del
af denne.

Artikel 29

De påtegninger, der er nævnt i artiklerne 19 og 20 anfø­
res i rubrikken »bemærkninger« på varecertifikatet.

Artikel 30

1 . Spanien og de øvrige medlemsstater træffer alle
nødvendige foranstaltninger, for at varecertifikater
EUR.l og certifikaterne EUR.2 i overensstemmelse med
artikel 11 og 12 kan fremlægges fra den dag, hvor denne
forordning træder i kraft.

2 . Certifikaterne af type AE 1 og AE 2 kan fortsat an­
vendes i en periode på tolv måneder efter denne forord­
nings ikrafttræden.

Artikel 31

Denne forordning træder i kraft den 1 . marts 1986 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems­
stat .

Udfærdiget i Bruxelles , den 24 . februar 1986 .

På Rådets vegne
G. BRAKS

Formand
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BILAG I

FORKLARENDE NOTER

Note 1 — ad artikel 1 og 2

Udtrykket »Fællesskabet« dækker ligeledes Fælleskabets medlemsstaters søterritorier.

Fartøjer, der befinder sig på det åbne hav, herunder »flydende fabrikker«, ombord på hvilke der foretages
en bearbejdning eller en forarbejdning af deres fangster, anses som dele af den stats område hvorunder de
hører, når de opfylder de i den forklarende note 6 angivne betingelser.

Note 2 — ad artikel 1

Ved bestemmelse af, om en vare har oprindelse i Fællesskabet, Ceuta og Melilla eller De kanariske Øer,
undersøges det ikke, om den elenergi, det brændsel , de anlæg og det udstyr samt de maskiner og det
værktøj , der er anvendt ved fremstillingen af færdigvarerne, samt de varer, der er anvendt under fremstil­
lingen, og som ikke er bestemt til at indgå i varernes endelige sammensætning, har oprindelse i et tredje­
land .

Note 3 — ad artikel 1

Når der anvendes en procentregel ved bestemmelsen af oprindelsesstatus for en vare, der er fremstillet i en
medlemsstat, Ceuta og Melilla eller De kanariske Øer, svarer merværdien som følge af den i artikel 1
omhandlede bearbejdning eller forarbejdning til prisen ab fabrik for den fremstillede vare, med fradrag af
toldværdien for de varer fra tredjelande, der er indført i Fællesskabet, Ceuta og Melilla eller De kanariske
Øer.

Note 4 — ad artikel 3 , stk. 1 og 2, og ad artikel 4

Procentreglen udgør, når varen er optaget i liste A, et kriterium ud over ændringen af positionen for den
eventuelt anvendte vare, der ikke har oprindelsesstatus .

Note 5 — ad artikel 1

Emballage anses som en del af de varer, som den indeholder. Denne bestemmelse gælder dog ikke for
emballage, der ikke er sædvanlig emballage for den emballerede vare, og som har en egen varig brugsværdi
uafhængig af funktionen som emballage .

Note 6 — ad artikel 2 , litra f)

Udtrykket »deres fartøjer« omfatter kun de fartøjer :

— som fører en af Fællesskabets medlemsstaters flag ;

— som er optaget i skibsregistret eller registreret i en medlemsstat, eller som på varig måde er optaget i de
lokale kompetente myndigheders registre (»registros de base«) i Ceuta og Melilla eller De kanariske
Øer ;

I tilfælde af overførsel af én registrering mellem De kanariske Øer og Ceuta og Melilla og en spansk
region, som indgår i Fællesskabets toldområde, skal denne registrering betragtes som varig en måned
efter gennemførelsen af de nødvendige administrative formaliteter ; i tilfælde af fornyet overførsel inden
for en periode på under et år skal denne overførsel anses som varig efter gennemførelsen af nævnte
formaliteter ;

— som for mindst halvdelens vedkommende ejes af statsborgere i Fællesskabets medlemsstater, eller ejes af
et selskab , hvis hovedsæde ligger i en af disse stater, hvis administrerende direktør eller administrerende
direktører, hvis formand for bestyrelsen eller tilsynsrådet samt flertallet af disse organers medlemmer er
statsborgere i Fællesskabets medlemsstater, og hvis kapital desuden, når det drejer sig om et personsel­
skab eller selskaber med begrænset ansvar, for mindst halvdelens vedkommende tilhører disse stater
eller offentlige institutioner eller statsborgere i disse stater;

— hvis besætning, herunder skibsofficererne, er sammensat således, at mindst 50 °/o er statsborgere i Fæl­
lesskabets medlemsstater.
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Note 7 — ad artikel 4

Ved »pris ab fabrik« forstås den pris , der er betalt til producenten i den virksomhed, i hvilken den sidste
bearbejdning eller forarbejdning har fundet sted, heri medregnet værdien af alle benyttede varer.
Ved »toldværdi« forstås den værdi, som er fastlagt i overensstemmelse med den aftale om anvendelsen af
artikel VII i Den almindelige Overenskomst om Told og Udenrigshandel, der blev indgået i Geneve den
12 . april 1979 .

Note 8 -— ad artikel 24

De adspurgte myndigheder afgiver alle oplysninger om de forhold hvorunder varen er blevet fremstillet,
idet de blandt andet meddeler, på hvilke betingelser oprindelsesreglerne er blevet overholdt.
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BILAG II

LISTE A

Liste over bearbejdning eller forarbejdning, der medfører et positionsskifte, men som ikke giver de fremstil­
lede varer oprindelsesstatus, eller som kun giver dem denne status på visse betingelser

Fremstillede varer

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående

betingelser er opfyldt
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

02.06 Kød og spiseligt slagteaffald (undta­
gen lever af fjerkræ), saltet, i saltla­
ge , tørret eller røget

Saltning, nedlægning i saltlage, tør­
ring eller rygning af kød og spiseligt
slagteaffald henhørende under pos .
02.01 og 02.04

03.02 Fisk, saltet, i saltlage, tørret eller
røget (også varmrøget)

Tørring, saltnings nedlægning i salt­
lage af fisk ; rygning af fisk, også
efterfulgt af kogning

04.02 Mælk og fløde, konserveret, t kon­
centreret eller sødet

Konservering, koncentrering af
mælk eller fløde henhørende under
pos . 04.01 eller tilsætning af sukker
til disse varer

04.03 Smør Fremstilling på basis af mælk eller
fløde

04.04 Ost og ostemasse Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 04.01 —04.03

07.02 Grønsager (også kogte), frosne Frysning af grønsager

07.03 Grønsager, foreløbigt konserverede
i saltlage, svovlsyrlingvand eller
andre konserverende opløsninger,
men ikke tilberedte til umiddelbar
fortæring

Nedlægning af grønsager henhøren­
de under pos . 07.01 i saltlage eller
andre opløsninger

07.04 Grønsager, tørrede, også snittede,
knuste eller pulveriserede, men ikke
yderligere tilberedte

Tørring, snitning, knusning eller
pulverisering af grønsager henhø­
rende under pos . 07.01 —07.03

08.10 Frugter (også kogte), frosne, ikke
tilsat sukker

Frysning af frugter

08.11 Frugter, foreløbigt konserverede
(f.eks . med svovldioxidgas eller i
saltlage, svovlsyrlingvand eller andre
konserverende opløsninger), men i
den foreliggende stand uegnede til
umiddelbar fortæring

Nedlægning af frugter henhørende
under pos . 08.01—08.09 i saltlage
eller andre opløsninger
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Fremstillede varer

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus
Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus , når nedenstående

betingelser er opfyldt
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

' 08.12 Frugter, tørrede, der ikke henhører
under pos . 08.01 , 08.02 , 08.03 ,
08.04 eller 08.05

Tørring af frugter

11.01 Mel af korn Fremstilling på basis af korn

11.02 Grove og fine gryn af korn ; korn ,
afskallet, afrundet, knust, valset
eller i flager, undtagen ris henhø­
rende under pos . 10.06 ; kim af
korn, hele, valset, i flager eller for­
malet

Fremstilling på basis af korn

11.04 Mel af tørrede bælgfrugter henhø­
rende under pos . 07.05 eller af frug­
ter henhørende under kap. 8 ; mel
og gryn af marv af sagopalmer og
af rødder og rodknolde henhørende
under pos . 07.06

Fremstilling på basis af tørrede
grønsager, henhørende under pos .
07.05 , varer henhørende under pos .
07.06 eller frugter henhørende
under kap . 8

11.05 Mel , gryn og flager af kartofler Fremstilling på basis af korn

11.07 Malt, også brændt Fremstilling på basis af korn

11.08 Stivelse ; inulin Fremstilling på basis af korn hen­hørende under kap. 10, kartofler
eller andre varer henhørende under
kap. 7

11.09 Hvedegluten, også tørret Fremstilling på basis af hvede eller
mel af hvede

15.01 Fedt af svin og fjerkræ, udsmeltet,
udpresset eller ekstraheret med
opløsningsmidler

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 02.05

'

15.02 Talg af hornkvæg, får eller geder,
rå eller udsmeltet eller ekstraheret
med opløsningsmidler (herunder
premier jus)

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 02.01 eller 02.06

15.04 Fedtstoffer og olier udvundet af fisk
og havpattedyr, også raffinerede Fremstilling på basis af fisk og hav­

pattedyr

15.06 Andre animalske fedtstoffer og olier
(herunder klovolie, benfedt og de­
struktionsfedt)

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under kap . 2
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Fremstillede varer

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus , når nedenstående

betingelser er opfyldt
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

ex 15.07 Vegetabilske fedtstoffer og vegeta­
bilske fede olier, rå , rensede eller
raffinerede , undtagen træolie og
oiticicaolie, myrtevoks og japanvoks
og olier til teknisk eller industriel
anvendelse bortset fra fremstilling af
næringsmidler

Udvinding af varer henhørende
under kap . 7 og 12

16.01 Pølser og lignende varer af kød ,
slagteaffald eller blod

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under kap. 2

16.02 Andre varer af kød eller slagteaf­
fald, tilberedte eller konserverede

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under kap. 2

16.04 Fisk, tilberedt eller konserveret
(herunder kaviar og kaviarerstat­
ning)

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under kap. 3

16.05 Krebsdyr og bløddyr, tilberedte
eller konserverede

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under kap . 3

ex 17.01 Roe- og rørsukker i fast form, tilsat
smagsstoffer eller farvestoffer

Fremstilling på basis af andre varer
henhørende under kap . 17 , og hvis
værdi overstiger 30 % af den færdi­
ge vares værdi

ex 17.02 Andet sukker i fast form, tilsat
smagsstoffer eller farvestoffer

Fremstilling på basis af andre varer
henhørende under kap . 17, og hvis
værdi overstiger 30 % af den færdi­
ge vares værdi

ex 17.02 Andet sukker i fast form ; sirup og
andre sukkeropløsninger uden til­
sætning af smagsstoffer eller farve­
stoffer ; kunsthonning, også blandet
med naturlig honning ; karamel

Fremstilling på basis af varer af alle
arter

ex 17.03 Melasse, tilsat smagsstoffer eller
farvestoffer

Fremstilling på basis af andre varer
henhørende under kap . 17 , og hvis
værdi overstiger 30 % af den færdi­
ge vares værdi

17.04 Sukkervarer uden indhold af kakao Fremstilling på basis af andre varer
henhørende under kap . 17, og hvis
værdi overstiger 30 % af den færdi­
ge vares værdi

18.06 Chokolade og chokoladevarer samt
andre næringsmidler med indhold af
kakao

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under kap . 17, og hvis værdi
overstiger 30 % af den færdige
vares værdi

ex 19.02 Maltekstrakt Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 11.07
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Fremstillede varer

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus
Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus , når nedenstående

betingelser er opfyldt
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

ex 19.02 Næringsmidler til børn, til diætetisk
brug eller til madlavning, fremstillet
af mel, stivelse eller maltekstrakt,
også med indhold af kakao, når
dette udgør mindre end 50 vægtpro­
cent

Fremstilling på basis af korn og pro­
dukter deraf, kød og mælk, eller
fremstilling ved hvilken værdien af
anvendte varer henhørende under
kap. 17 overstiger 30 % af den fær­
dige vares værdi

19.03 Makaroni, spaghetti og lignende
varer

Fremstilling på basis af hård hvede

19.04 Gryn og flager, fremstillet af sago­
stivelse, maniokstivelse, kartoffelsti­
velse eller anden stivelse

Fremstilling på basis af kartoffelsti­
velse

19.05 Varer fremstillet ved ekspandering
eller ristning af korn eller kornpro­
dukter (f.eks . puffed rice, corn fla-r
kes o. lign)

Fremstilling på basis af varer af alle
arter ('), eller fremstilling ved hvil­
ken værdien af anvendte varer hen­
hørende under kap. 17 overstiger
30 % af den færdige vares værdi

19.07 Brød, beskøjter og andet simpelt
bagværk, uden tilsætning af sukker,
honning, æg, fedtstoffer, ost eller
frugt ; kirkeoblater, oblatkapsler til
lægemidler, segloblater og lignende
varer af mel eller stivelse

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under kap . 1 1

19.08 Kiks , kager og andet finere bag­
værk, også med indhold af kakao
(uanset mængden)

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under kap . 1 1

20.01 Grønsager og frugter, tilberedt eller
konserveret i eddike eller eddikesy­
re, også med tilsætning af sukker,
salt, krydderier og sennep

Konservering af grønsager, friske
eller frosne eller foreløbigt konser­
veret eller konserveret i eddike

20.02 Grønsager, tilberedt eller konserve­
ret på anden måde end i eddike
eller eddikesyre

Konservering af grønsager, friske
eller frosne l

20.03 Frugter, frosne, tilsat sukker Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under kap . 17, og hvis værdi
overstiger 30 % af den færdige
vares værdi

20.04 Frugter, frugtskaller og plantedele ,
afløbne, glaserede, kandiserede eller
på lignende måde tilberedt med
sukker

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under kap . 17, og hvis værdi
overstiger 30 % af den færdige
vares værdi

ex 20.05 Marmelade , frugtgelé, frutpuré og
frugtmos, fremstillet ved kogning,
tilsat sukker

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under kap. 17, og hvis værdi ,
overstiger 30 % af den færdige
vares værdi

20.06 Frugter, tilberedt eller konserveret
på anden måde , også tilsat sukker
eller alkohol :

( ) Denne regel anvendes ikke , når det drejer sig om majs af sorten Zea indurata eller hård hvede
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Fremstillede varer

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående

betingelser er opfyldt
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

20.06
(fortsat)

A. Nødder

B. I andre tilfælde Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under kap . 17, og hvis værdi
overstiger 30 °/o af den færdige
vares værdi

Fremstilling uden tilsætning af sukker
eller alkohol, ved hvilken der er
anvendt varer med oprindelsesstatus
henhørende under pos . 08.01 , 08.05
og 12.01 , og hvis værdi udgør mindst
60 % af den færdige vares værdi

ex 20.07 Frugtsafter (herunder druemost),
ugærede, også tilsat sukker, men
ikke tilsat alkohol

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under kap . 17, og hvis værdi
overstiger 30 % af den færdige
vares værdi

ex 21.02 Brændt cikorie samt ekstrakter
deraf

Fremstilling på basis af friske eller
tørrede cikorierødder

21.05 Suppe og bouillon samt terninger,
pulvere, ekstrakter o. lign . til frem­
stilling deraf; homogeniserede sam­
mensatte næringsmidler

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende tinder pos . 20.02

ex 21.07 Sirup og andre sukkeropløsninger,
tilsat smagsstoffer eller farvestoffer

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under kap . 17, og hvis værdi
overstiger 30 % af den færdige
vares værdi

22.02 Limonader, også kulsyreholdige, og
andre ikke alkoholholdige drikkeva­
rer, undtagen frugt- og grønsagssaf­
ter henhørende under pos . 20.07

Fremstilling på basis af frugtsaf­
ter O eller til hvilken er anvendt
varer henhørende under kap. 17, og
hvis værdi overstiger 30 °/o af den
færdige vares værdi

22.06 Vermouth og anden vin af friske
druer, tilsat aromastoffer

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 08.04, 20.07 , 22.04
eller 22.05

22.08 Ethanol (ethylalkohol), ikke dena­
tureret, med et alkoholindhold på
80 rumfangsprocent og derover ;
denatureret ethanol (ethylalkohol),
uanset alkoholindholdet

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 08.04 , 20.07, 22.04
eller 22.05

22.09 Ethanol (ethylalkohol), ikke dena­
tureret, med et alkoholindhold på
under 80 rumfangsprocent ; akvavit,
likør og andre alkoholholdige drik­
kevarer ; sammensatte alkoholholdi­
ge tilberedninger (såkaldte koncen­
trerede ekstrakter) til fremstilling af
drikkevarer

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 08.04 , 20.07 , 22.04
eller 22.05

22.10 Eddike Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 08.04 , 20.07, 22.04
eller 22.05

(') Denne regel anvendes ikke , når det drejer sig om frugtsaft fra ananas , lime eller limette samt grapefrugt.
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Fremstillede varer :

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus
Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående

betingelser er opfyldt
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

ex 23.03 Restprodukter fra fremstilling af
majsstivelse (bortset fra koncentre­
ret majsstøbevand) med protein­
indhold, beregnet på grundlag af
tørstofindholdet på over 40 vægt­
procent

Fremstilling på basis af majs eller
majsmel

23.04 Oliekager og andre restprodukter
fra udvinding af vegetabilske olier
(undtagen restprodukter fra rens­
ning af olier)

Fremstilling på basis af forskellige
varer

23.07 Foderstoffer med tilsætning af
melasse eller sukker ; andet tilberedt
dyrefoder

Fremstilling på basis af korn og pro­
dukter deraf, kød, mælk, sukker og
melasse

ex 24.02 Cigaretter, cigarer, cerutter og ciga­
rillos , røgtobak Fremstilling ved hvilken 70 vægtpro­

cent og derover af de anvendte varer
henhørende under pos . 24.01 er varer
med oprindelsesstatus

ex 28.19 Zinkoxid Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos . 79.01

ex 28.38 Aluminiumsulfat Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

30.03 Lægemidler, også til veterinær brug Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
færdige vares værdi

31.05 Andre gødningsstoffer ; varer hen­
hørende under nærværende kapitel i
form af tabletter, pastiller o. lign .
eller i pakninger af bruttovægt
10 kg og derunder pr. stk.

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50% af den
færdige vares værdi

32.06 Substratpigmenter Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos . 32.04 eller
32.05 (')

32.07 Andre farvestoffer ; uorganiske lu­
minophorer

Blanding af oxider eller salte hen­
hørende under kap. 28 med fyld­
stoffer, f.eks . bariumsulfat, kridt,
bariumcarbonat og satinhvidt (')

ex 33.06 Vandfase fra vanddampdestillation
af flygtige vegetabilske olier samt
vandige opløsninger af sådanne
olier, også til medicinsk brug

Fremstilling på basis af flygtige
vegetabilske olier (også terpenfri), i
flydende eller fast form og resinoi­
der (')

betingelser .8* 168161 ^ Varerne er fremstillet På basis af varer, der har fået oprindelsesstatus i overensstemmelse med de i liste B fastlagte
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Fremstillede varer

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus , når nedenstående

betingelser er opfyldt
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

35.05 Dekstrin og dekstrinlim ; opløselig
stivelse og brændt stivelse ; stivelses­
klister

Fremstilling på basis af majs eller kar­
tofler

ex 35.07 Tilberedte enzymer, ikke andetsteds
tariferet

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50% af den
færdige vares værdi

37.01 Fotografiske plader og fotografiske
bladnim, lysfølsomme, ikke ekspo­
nerede, af andre materialer end
papir, pap og tekstilstof

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 37.02 ( l)

37,02 Lysfølsomme film i ruller, ikke
eksponerede

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 37.01 ( x)

37.04 Plader og film, eksponerede, men
ikke fremkaldte, negative eller posi­
tive

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos . 37.01 eller
37.02 (')

' 38.11 Desinfektionsmidler, insektbekæm­
pelsesmidler, afsvampningsmidler,
rottegift, ukrudtbekæmpelsesmidler,
antispiringsmidler, plantevækstregu­
latorer og lignende produkter, aer
er formet eller pakket til detailsalg
eller foreligger som præparater eller
færdige artikler (f.eks . bånd, væger
og lys præpareret med svovl , samt
fluepapir)

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

38.12 Tilberedte glitte-, appretur- og
bejdsemidler af den art, der anven­
des i tekstil-, papir- eller læderindu­
strien eller i nærstående industrier

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

38.13 Metalbejdser ; flusmidler og andre
hjælpemidler til lodning og svejs­
ning ; lodde- og svejsepulver samt
lodde- og svejsepasta bestående af
metal og andre stofffcr ; præparater
til belægning eller fyldning af svej­
setråd eller svejseelektroder

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi,

ex 38.14 Præparater til modvirkning af bank­
ning, oxydation , korrosion eller
harpiksdannelse, viskositetsforhø­
jende præparater og lignende tilbe­
redte additiver til mineralolier, und­
tagen tilberedte additiver til smøre­
midler

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

38.15 Tilberedte vulkaniseringsaccelerato­
rer

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
færdige vares værdi

(') Disse særlige regler gælder ikke , når varerne er fremstillet på basis af varer, der har fået oprindelsesstatus i overensstemmelse med de i liste B fastlagte
betingelser.
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Fremstillede varer

Position
i den fælles

toldtarif
Varebeskrivelse

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus
Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående

betingelser er opfyldt

38.17 Præparater og ladninger til ildsluk­
ningsapparater ; ildslukkere Fremstilling på basis af varer, hvis

værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

38.18 Blandede opløsnings- og fortyn­
dingsmidler til lak o.lign . Fremstilling på basis af varer, hvis

værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

ex 38.19
Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

Produkter og restprodukter fra
kemiske og nærstående industrier
(herunder blandinger af naturpro­
dukter) ikke andetsteds tariferet,
bortset fra :

— fuselolie og dippelsolie

— naphtensyre og ikke-vandopløse­
lige salte af naphtensyre ; estere
af naphtensyre

sulfonaphtensyre og ikke-vand­
opløselige salte heraf; estere af
sulfonaphtensyre

petroleumssulfonater, bortset fra
petroleumssulfonater af alkali­
metaller, af ammonium eller af
ethanolaminer, thiopenholdige
sulfonsyrer af olier hidrørende
fra bituminøse mineraler og salte
deraf

blandede alkylbenzener og blan­
dede alkylnaphtalener

— ionbyttere

-— katalysatorer

præparaterluftabsorberende
(getters)

ildfast mørtel

alkalisk jernoxid (gasrensemas­
se)

— »carbon«-blokke, -plader, -stæn­
ger og lignende halvfabrikata
(undtagen varer henhørende
under pos . 38.01 ) af metallo­
graphitiske eller andre kvaliteter

— sorbitol undtagen sorbitol hen-
hørende under pos . 29.04

gasvand og brugt gasrensemasse
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Fremstillede varer

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående

betingelser er opfyldt
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

ex 39.02 Polymerisationsprodukter Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

ex 39.07 Varer af de under pos . 39.01—39.06
nævnte materialer, undtagen ikke­
mekaniske vifter, stel og håndtag til
vifter, samt dele til sådanne stel og
håndtag, og blanchetter og lignende
stivere til korsetter, andre beklæd­
ningsgenstande og tilbehør dertil

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

40.05 Plader og bånd af ikke-vulkaniseret
naturgummi eller syntetgummi,
undtagen »smoked sheets« og »cre­
pe sheets« henhørende under pos .
40.01 eller 40.02 ; granulater af
ikke-vulkaniseret naturgummi eller
syntetgummi færdigblandet til vul­
kanisering ; masterbatchprodukter af
enhver form, bestående af ikke-vul­
kaniseret naturgummi eller syntet­
gummi, der før eller efter koagule­
ringen er fortsat med kønrøg eller
kiselsyreanhydrid, med eller uden
tilsætning af mineralolier

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi , bortset fra natur­
gummi

41.08 Laklæder og metalliseret læder Lakering eller metallisering af læder
henhørende under pos . 41.02—41.06
(bortset fra læder af skind af indiske
bastardfår og -lam og indiske geder
og gedekid, vegetabilsk garvet, også
videre behandlet, men ikke umiddel­
bart anvendeligt til fremstilling af
lædervarer), når værdien af det
anvendte læder ikke overstiger 50 %
af den færdige vares værdi

43.03 Varer af pelsskind Fremstilling på basis af pelsskind
eller dele af restskind, sammensyet
til plader, kors o.lign. henhørende
under pos . ex 43.02 ( l )

ex 44.21 Komplette pakkasser, tremmekasser,
tromler og lignende pakningsgen­
stande, af træ, bortset fra sådanne
af træfiberplader

Fremstilling på basis af planker og
brædder, ikke afskåret i færdige læng­
der

ex 44.28 Tændstikemner ; træpløkke til fodtøj Fremstilling på basis af trætråd

45.03 Varer af naturkork Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 45.01

(') Disse særlige regler anvendes ikke, når varerne er fremstillet på basis af varer, der har fået oprindelsesstatus i overensstemmelse med de i liste B fastsatte
betingelser.
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Fremstillede varer 
Bearbejdning eller 

forarbejdning, som ikke 
giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 
Position 

i den fælles 
toldtarif 

Varebeskrivelse 

Bearbejdning eller 
forarbejdning, som ikke 

giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 

ex 48.07 Papir og pap, linjeret eller kvadre-
ret, men uden andet påtryk, i ruller 
og ark 

Fremstilling på basis af papirmasse 

48.14 Brevpapir i blokke, konvolutter, 
brevkort, korrespondancekort; 
æsker, mapper o.lign. af papir og 
pap indeholdende assortimenter af 
brevpapir, konvolutter m.v. 

Fremstilling på basis af varer, hvis 
værdi ikke overstiger 50 % af den 
færdige vares værdi 

48.15 Andet papir og pap (herunder cellu-
losevat) ; tilskåret 

Fremstilling på basis af papirmasse 

ex 48.16 Æsker, poser, sække og andre 
emballagegenstande, af papir eller 
pap 

Fremstilling på basis af varer, hvis 
værdi ikke overstiger 50 % af den 
færdige vares værdi 

49.09 Postkort, julekort, fødselsdagskort -
og lignende kort, illustrerede, uan-
set rremstiliingsmåden, også med 

' påsat udstyr 

Fremstilling på basis af varer under 
pos. 49.11 

49.10 Kalendere af enhver art af papir 
eller pap (herunder kalenderblokke) 

Fremstilling på basis af varer under 
pos. 49.11 

50.04 (*) Garn af natursilke (undtagen garn 
af schappesilke og bourrettesilke), 
ikke i detailsalgsoplægninger 

Fremstilling på basis af varer bortset 
fra varer henhørende under pos. 50.04 

50.05 O Garn af schappesilke og bourrette-
silke, ikke i detailsalgsoplægninger 

Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 50.03 

• 50.07 C) Garn af natursilke (herunder schap-
pesilke og bourrettesilke), i detail-
salgsoplægninger 

Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 50.01-50.03 

ex 50.07 O Imiteret catgut af natursilke Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 50.01 eller varer hen-
hørende under pos. 50.03, ikke kartet 
eller kæmmet 

(') For garn, fremstillet på basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes både for den position, hvortil det blaridede 
garn henføres, og for de positioner, hvortil et garn af hvert af de øvrige medgåede tekstilmaterialer skulle henføres. Denne regel anvendes dog ikke på 
et eller flere blandede tekstilmaterialer, såfremt vægten af dette eller disse ikke overstiger 10 % af den samlede vægt af alle iblandede tekstilmaterialer. 
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Fremstillede varer

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående

betingelser er opfyldt
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

50.09 (') Vævet stof af natursilke (herunder
schappesilke og bourrettesilke)

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 50.02 eller 50.03

51.01 f) Cam af endeløse kemofibre, ikke i
detailsalgsoplægninger

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

51.02 O Monofilamenter, strimler (kunstige
strå o.lign.) og imiteret catgut, af
kemofibermateriale

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

51.03 C) Garn af endeløse kemofibre, i
detailsalgsoplægninger

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

51.04 C) Vævet, stof af endeløse kemofibre
(herunder stof vævet af monofila­
menter eller strimler henhørende
under pos . 51.01 og 51.02)

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

52.01 O Garn af testilgarn og metaltråd samt
tekstilgarn overtrukket med metal

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger eller af naturli­
ge tekstilfibre, korte kemofibre eller
affald deraf, ikke kartet eller kæmmet

52.02 (') Vævet stof af metaltråd eller af garn
henhørende under pos . 52.01 ,
anvendeligt til beklædningsgenstan­
de, som møbelstof o.lign.

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger eller af naturli­
ge tekstilfibre , korte kemofibre eller
affald deraf

53.06 C) Garn af kartet uld (kartegarn), ikke
i detailsalgsoplægninger

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 53.01 eller 53.03

53.07 (2) Garn af kæmmet uld (kamgarn),
ikke i detailsalgsoplægninger

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 53.01 eller 53.03

C) For vævede stoffer, sammensat af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes både for den position, hvortil det
blandede vævede stof henføres , og for de positioner, hvortil et vævet stof af hvert af de øvrige medgåede tekstilmaterialer skulle henføres . Denne regel
anvendes dog ikke på et eller flere blandede tekstilmaterialer, såfremt vægten af dette eller disse ikke overstiger 10 % af den bamlede vægt af alle
iblandede tekstilmaterialer. Denne procentsats forhøjes til :
— 20 % for segmenteret garn af polyurethan med bøjelig segment af polyether, også overspundet, henhørende under pos . ex 51.01 og ex 58.07,
— 30 % for garn. med kerne, bestående af et tyndt aluminiumbånd eller af plastfolie, også overtrukket med aluminiumpulver, der ved hjælp af klar

eller farvet lim er anbragt mellem to plastfolier med en bredde, der ikke overstiger 5 mm .
O For garn, fremstillet på basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes både for den position, hvortil det blandede

garn henføres, og for de positioner, hvortil et garn af hvert af de øvrige medgåede tekstilmaterialer skulle henføres . Denne regel anvendes dog ikke på
et eller flere blandede tekstilmaterialer, såfremt vægten af dette eller disse ikke overstiger 10 % af den samlede vægt af alle iblandede tekstilmaterialer.
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Fremstillede varer 
Bearbejdning eller 

forarbejdning, som ikke 
giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 
Position 

i den fælles 
toldtarif 

Varebeskrivelse 

Bearbejdning eller 
forarbejdning, som ikke 

giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 

53.08 O Garn af fine dyrehår (kartede eller 
kæmmede), ikke i detailsalgsoplæg-
ninger 

Fremstilling på basis af ubehandlede, 
fine dyrehår henhørende under pos. 
53.02 

53.09 C) Garn af hestehår eller andre grove 
dyrehår, ikke i detailsalgsoplægnin-
ger 

Fremstilling på basis af grove dyrehår 
henhørende under pos. 53.02 eller 
hestehår henhørende under pos. 05.03, 
ubehandlede 

53.10 0 Garn af uld, hestehår eller andre 
dyrehår (fine eller grove), i detail-
salgsoplægninger 

> 

Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 05:03 og pos. 53.01-
53.04 

53.11 (J) Vævet stof af uld eller fine dyrehår Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 53.01-53.05 

53.12 O Vævet stof af hestehår eller andre 
grove dyrehår 

Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 53.02-53.05 eller på 
basis af hestehår nenhørende under 
pos. 05.03 

54.03 (') Garn af hør eller ramie, ikke i 
detailsalgsoplægninger 

Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 54.01, ikke kartet 
eller kæmmet, eller henhørende under 
pos. 54.02 

54.04 (') Garn af hør eller ramie, i detail-
salgsoplægninger 

Gremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos 54.01 eller 54.02 

54.05 O Vævet stof af hør eller ramie Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 54.01 eller 54.02 

55.05 O Garn af bomuld, ikke i detailsalgs-
oplægninger 

Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 55.01 eller 55.03 

55.06 ( l) Garn af bomuld, i detailsalgsoplæg-
ninger 

Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 55,01 eller 55.03 

55.07 (2) Drejervævet stof af bomuld Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 55.01, 55.03 eller 
55.04 

55.08 C) Håndklædefrotterstof og lignende 
frotterstof af bomuld 

Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 55.01, 55.03 eller 
55.04 

55.09 (2) Andre vævede stoffer af bomuld Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 55.01, 55.03 eller 
55.04 

(') For garn, fremstillet på basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes både for den position, hvortil det 
blandede garn henføres, og for de positioner, hvortil et garn af hvert af de øvrige medgåede tekstilmaterialer skulle henføres. Denne regel anvendes dog 
ikke på et eller flere blandede tekstilmaterialer, såfremt vægten af dette eller disse ikke overstiger 10 °/d af den samlede vægt af alle iblandede tekstilma-
terialer. 

(J) For vævede stoffer, sammensat af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes både for den position, hvortil det 
blandede vævede stof henføres, og for de positioner, hvortil et vævet stof af de øvrige medgåede tekstilmaterialer skulle henføres. Denne regel anvendes 
dog ikke på et eller flere blandede tekstilmaterialer, såfremt vægten af dette eller disse ikke overstiger 10 % af den samlede vægt af alle iblandede 
tekstilmaterialer. Denne procentsats forhøjes til: 
— 20 % for segmenteret garn af polyurethan med bøjelig segment af polyether, også overspundet, henhørende under pos. ex 51.01 og ex 58.07, 
— 30 % for garn med kerne, bestående af et tyndt aluminiumbånd eller af plastfolie, også overtrukket med aluminiumpulver, der ved hjælp af klar 

eller farvet lim er anbragt mellem to plastfolie, med en bredde, der ikke overstiger 5 mm. 
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Fremstillede varer
Bearbejdning eller

forarbejdning, som ikke
giver varerne oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus , når nedenstående

betingelser er opfyldtPosition
i den fælles

toldtarif
Varebeskrivelse

56.01 Korte kemofibre, ikke kartede,
kæmmede eller på anden måde
beredte til spinding

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

56.02 Bånd (tow) til fremstilling af korte
kemofibre

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

56.03 Affald af kemofibre (herunder garn­
affald og opkradsede klude), ikke
kartet, kæmmet eller på anden
måde beredt til spinding

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

56.04 Korte kemofibre og affald af kemo­
fibre, kartede, kæmmede eller på
anden måde beredt til spinding

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

56.05 0) Garn af korte kemofibre eller affald
af kemofibre, ikke i detailsalgs­
oplægninger

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

56.06 C) Garn af korte kemofibre eller af
affald af kemofibre, i detailsalgsop­
lægninger

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

56.07 O Vævet stof af korte kemofibre eller
af affald af kemofibre

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 56.01-56.03

57.06C) Garn af jute eller andre bastfibre
henhørende under pos . 57.03

Fremstilling på basis af rå jute eller
andre rå bastfibre henhørende under
pos . 57.03

ex 57.07 C) Garn af hamp Fremstilling på basis af rå hamp

ex 57.07 O Garn af andre vegetabilske tekstil­
fibre, undtagen garn af hamp

Fremstilling på basis af rå vegetabilske
tekstilfibre henhørende under pos .
57.02-57.04

(') For garn , fremstillet på basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes både for den position , hvortil det
blandede garn henføres , og for de positioner, hvortil et garn af hvert af de øvrige medgåede tekstilmaterialer, skulle henføres . Denne regel anvendes
dog ikke på et eller flere blandede tekstilmaterialer, såfremt vægten af dette eller disse ikke overstiger 10 °/o af den samlede vægt af alle iblandede
tekstilmaterialer.

(2) For vævede stoffer, sammensat af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes både for den position , hvortil det
blandede vævede stof henføres, og for de positioner, hvortil et vævet stof af de øvrige medgåede tekstilmaterialer skulle henføres . Denne regel anvendes
dog ikke på et eller flere blandede tekstilmaterialer, såfremt vægten af dette eller disse ikke overstiger 10 % af den samlede vægt af alle iblandede
tekstilmaterialer. Denne procentsats forhøjes til :
— 20 % for segmenteret garn af polyurethan med bøjelig segment af polyether, også overspundet, henhørende under pos . ex 51.01 og ex 58.07,
— 30 % for garn med kerne , bestående af et tyndt aluminiumbånd eller af plastfolie, også overtrukket med aluminiumpulver, der ved hjælp af klar

eller farvet lim er anbragt mellem to plastfolier med en bredde, der ikke overstiger 5 mm .
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Fremstillede varer 
Bearbejdning eller 

forarbejdning, som ikke 
giver v&rerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 
Position 

i den fælles 
toldtarif 

Varebeskrivelse 

Bearbejdning eller 
forarbejdning, som ikke 

giver v&rerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 

ex 57.07 Papirgarn Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under kap. 47, kemikalier, eller 
spindeopløsninger eller af naturlige 
tekstilfibre, korte kemofibre eller af-
fald deraf, ikke kartet eller kæmmet 

57.10 O Vævet stof af jute eller andre bast-
fibre henhørende under pos. 57.03 

Fremstilling på basis af rå jute eller 
andre rå bastfibre henhørende under 
pos. 57.03 

ex 57.1 I C) Vævet stof af andre vegetabilske 
tekstilfibre 

Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 57.01, 57.02, 57.04, 
eller kokosgarn henhørende under 
pos. 57.07 

ex 57.11 Vævet stof af papirgarn Fremstilling på basis af papir, kemika-
lier, spindeopløsninger eller af natur-
lige tekstilfibre, korté kemofibre eller 
affald deraf 

58.01 O Gulvtæpper (herunder gulvløbere og 
måtter), knyttede, også konfektio-
nerede 

Fremstilling på basis af varer henhø-
rende undef pos. 50.01-50.03, 51.01, 
53.01-53.05, 54.01, 55.01-55.04, 
56.01-56.03 eller 57.01-57.04 

58.02 (2) Andre gulvtæpper (herunder gulvlø-
bere og måtter), også konfektione-
rede; kelim- og sumachtæpper og 
lignende tæpper, også konfektione-
rede 

Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 50.01-50.03, 51.01, 
53.01-53.05, 54.01, 55.01-55.04, 
56.01-56.03, 57.01-57.04 eller af 
kokosgarn henhørende under pos. 
57.07 

58.04 C) Vævede fløjls-, plys- og chenille-
stoffer (bortset fra varer henhøren-
de under pos. 55.08 og 58.05) 

Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 50.01-50.03, 53.01-
53.05, 54.01, 55.01-55.04, 56.01-56.03, 
57.01-57.04 eller på basis af kemikalier 
eller spindeopløsninger 

( l) For vævede stoffer, sammensat af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes både for den position, hvortil det 
blandede vævede stof henføres, og for de positioner, hvortil et vævet stof af hvert af de øvrige medgåede tekstilmaterialer skulle henføres. Denne regel 
anvendes dog ikke på et eller flere blandede tekstilmaterialer, såfremt vægten af dette eller disse ikke overstiger 10 % af den samlede vægt af alle 
iblandede tekstilmaterialer. Denrie procentsats forhøjes til: 
—r 20 % for segmenteret garn af polyurethan med bøjelig segment af polyether, også overspundet, henhørende under pos. ex 51.01 og ex. 58.07, 
— 30 % for garn med kerne, bestående af ét tyndt aluminiumbånd eller af plastfolie, også overtrukket med aluminiumpulver, der ved hjælp af klar 

eller farvet lim er anbragt mellem to plastfolier med en bredde, der ikke overstiger 5 mm. 
C) For varer, fremstillet på basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i kolonne 4 indeholdte regler anvendes for hvert af de i den blandede vare 

medgåede tekstilmaterialer. Denne regel anvendes dog ikke på et eller flere blandede tekstilmaterialer, såfremt vægten af dette eller disse ikke overstiger 
10 % af den samlede vægt af alle iblandede tekstilmaterialer. Denne procentsats forhøjes til: 
— 20 % for segmenteret garn af polyurethan med bøjelig segment af polyether, også overspundet, henhørende under pos. ex 51.01 og ex 58.07, 
— 30 % for garn med kerne, bestående af et tyndt aluminiumbånd eller af plastfolie, også overtrukket med aluminiumpulver, der ved hjælp af klar 

eller farvet lim er anbragt mellem to plastfolier med en bredde, der ikke overstiger 5 mm. 
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Fremstillede varer

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus , når nedenstående

betingelser er opfyldt
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

58.05 0) Vævede bånd (bortset fra varer hen­
hørende under pos . 58.06) og bånd
bestående af sammenlimede parallel­
le garner eller fibre

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 50.01-50.03 , 53.01­
53.05 , 54.01 , 55.01-55.04, 56.01-56.03 ,
57.01-57.04 eller på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

58.06 O Vævede etiketter, emblemer o.lign .,
ikke broderede, i løbende længder
eller tilskårne stykker

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 50.01-50.03 , 53.01­
53.05 , 54.01 , 55.01-55.04, 56.01-56.03
eller på basis af kemikalier eller spin­
deopløsninger

58.07 O
r*

Chenillegarn ; overspundet garn
(bortset fra garn henhørende under
pos . 52.01 og overspundet garn af
hestehår); agramaner, possement og
lignende arbejder i løbende læng­

der; kvaster, pomponer o. lign.

-

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 50.01-50.03 , 53.01 -:
53.05 , 54.01 , 55.01-55.04, 56.01-56.03
eller på basis af kemikalier eller spin­
deopløsninger

58.08 O Tyl og knyttede netstoffer, umøn­
strede Fremstilling på basis af varer henhø­

rende, under pos . 50.01-50.03 , 53.01-
53.05 , 54.01 , 55.01-55.04, 56.01-56.03
eller på basis af kemikalier eller spin­
deopløsninger

58.09 O Tyl og knyttede netstoffer, møn­
strede ; hånd- eller maskinfremstille­
de blonder og kniplinger, i løbende
længder, strimler eller motiver

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 50.01-50.03 , 53.01-
53.05 , 54.01 , 55.01-55.04, 56.01-56.03
eller på basis af kemikalier eller spin­
deopløsninger

58.10 Broderier, i løbende længder, strim­
ler eller motiver -

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

59.01 O Vat og varer deraf; flok, støv og
nopper af tekstilmaterialer Fremstilling på basis af naturlige fibre,

kemikalier eller spindeopløsninger

ex 59.02 (') Filt og varer deraf, bortset fra nåle­
filt, også imprægneret eller over­
trukket

Fremstilling på basis af naturlige fibre,
kemikalier eller spindeopløsninger

ex 59.02 (') Nålefilt, også imprægneret eller
overtrukket Fremstilling på basis af naturlige fibre ,

kemikalier eller spindeopløsninger ;
fremstilling på basis af fibre af poly­
propylen eller af filamenter af ende­
løse fibre af polypropylen, hvor de
enkelte fibres finhed er mindre end 8
deniers, og hvis værdi ikke overstiger
40 % af den færdige vares værdi

O For, vfr"> fremstillet på basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i kolonne 4 indeholdte regler anvendes for hvert af de i den blandede vare
medgåede tekstilmaterialer. Denne regel anvendes dog ikke på et eller flere blandede tekstilmaterialer, såfremt vægten af dette eller disse ikke overstiger
10 D/o at den samlede vægt af alle iblandede tekstilmaterialer. Denne procentsats forhøjes til :

20 % for segmenteret garn af polyurethan med bøjelig segment af polyether, også overspundet, henhørende under pos . ex 51.01 og ex 58X17 ,
— 30 °/o for garn med kerne, bestående af et tyndt aluminiumbånd eller af plastfolie, også overtrukket med aluminiumpulver, der ved hjælp af klar

eller farvet lim er anbragt mellem to plastfolier med en bredde, der ikke overstiger 5 mm .
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Fremstillede varer 
Bearbejdning eller 

forarbejdning, som ikke 
giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 
Position 

i den fælles 
toldtarif 

Varebeskrivelse 

Bearbejdning eller 
forarbejdning, som ikke 

giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 

59.03 0) Fiberdug samt varer deraf, også 
imprægneret eller overtrukket 

Fremstilling på basis af naturlige fibre, 
kemikalier eller spindeopløsninger 

59.04 C) Sejlgarn, reb og tovværk, også flet-
tet 

Fremstilling på basis af naturlige fibre, 
kemikalier eller spindeopløsninger 
eller kokosgarn henhørende under 
pos. 57.07 

59.05 (') Knyttede netstoffer af sejlgarn, reb 
og tovværk, også i tilskårne stykker 
eller konfektionerede; færdige fiske-
net af garn, sejlgarn, reb og tovværk 

Fremstilling på basis af naturlige fibre, 
kemikalier eller spindeopløsninger 
eller kokosgarn henhørende under 
pos. 57.07 

59.06 (') Andre varer fremstillet af garn, sejl-
garn, reb og tovværk (bortset fra 
tekstilstoffer og varer deraf) 

Fremstilling på basis af naturlige fibre, 
kemikalier eller spindeopløsninger 
eller kokosgarn henhørende under 
pos. 57.07 

59.07 Tekstilstoffer, overtrukket med vege-
tabilske carbohydratgummier eller 
stivelsesholdige substanser, af den 
art, der anvendes til fremstilling af 
bogbind, etuier m.v.; kalkerlærred; 
præpareret malerlærred; buckram 
og lignende tekstilstoffer til fremstil-
ling af hatte m.v. 

Fremstilling på basis af garn 

59.08 Tekstilstoffer, imprægneret, over-
trukket eller lamineret med cellulo-
sedenvater eller anden plast 

Fremstilling på basis af garn 

59.10 (') Linoleum med tekstilunderlag til 
enhver anvendelse, også i tilskårne 
stykker; gulvbelægningsmateriale 
bestående af tekstilunderlag med 
anden belægning end linoleums-
masse, også i tilskårne stykker 

Fremstilling på basis af garn eller teks-
tilfibre 

\ 

ex 59.11 Tekstilstoffer (bortset fra trikotage-
stof), imprægneret, overtrukket eller 
lamineret med gummi, undtagen 
stoffer af endeløse syntetiske fibre 
eller af parallellagte garner af ende-
løse syntetiske fibre, imprægneret 
eller overtrukket med gummilatex, 
med et indhold af tekstil på mindst 
90 % af varens vægt, og som anven-
des til fremstilling af dæk eller til 
anden teknisk brug 

Fremstilling på basis af garn 

(') For varer, fremstillet på basis af to eller flere tekstilmaterialier, skal de i kolonne 4 indeholdte regler anvendes for hvert af de i den blandede vare 
medgåede tekstilmaterialer. Denne regel anvendes dog ikke på et eller flere blandede tekstilmaterialer, såfremt vægten af dette eller disse ikke overstiger 
10 % af den samlede vægt af allé iblandede tekstilmaterialer. Denne procentsats forhøjes til: 
— 20 % for segmenteret garn af polyurethan med bøjelig segment af polyether, også overspundet, henhørende under pos. ex 51.01 og ex 58.07, 
— 30 % for garn med kerne, bestående af et tyndt aluminiumbånd eller af plastfolie, også overtrukket med aluminiumpulver, der ved hjælp af klar 

eller farvet lim er anbragt mellem to plastfolier med en bredde, der ikke overstiger 5 mm. 
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Fremstillede varer

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående

betingelser er opfyldt
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

ex 59.11 Tekstilstoffer (bortset fra trikotage­
stof), imprægneret, overtrukket eller
lamineret med gummi, af stoffer af
endeløse syntetiske fibre eller af
parallellagte garner af endeløse syn­
tetiske fibre , imprægneret eller over­
trukket med gummilatex, med et
indhold af tekstil på mindst 90 % af
varens vægt, og som anvendes til
fremstilling af dæk eller til anden
teknisk brug

Fremstilling på basis af kemikalier

59.12 Tekstilstoffer, imprægneret eller
overtrukket på anden måde ; malede
teaterkulisser, malede atelierbagtæp­
per o.lign .

Fremstilling på basis af garn

59.13 O Elastiske tekstilstoffer (undtagen tri­
kotagestof) bestående af tekstil i
forbindelse med gummitråde

Fremstilling på basis af enkelttrådet
garn

59.15 C) Brandslanger og lignende slanger af
tekstil , også med foring, armering
og armaturer af andre materialer

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 50.01-50.03 , 53.01-
53.05 , 54.01 , 55.01-55.04, 56.01-56.03 ,
57.01-57.04 eller på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

59.16 C) Driv- og transportremme af tekstil ,
også forstærket med metal eller
andet materiale

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos. 50.01-50.03 , 53.01-
53.05 , 54.01 , 55.01-55.04, 56.01-56.03 ,
57.01-57.04 eller på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

ex 59.17 O Tekstilstoffer og artikler af tekstil ,
til teknisk brug, undtagen polerski­
ver eller -ringe, af andre materialer
end filt

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos . 50.01-50.03 , 53.01-
53.05 , 54.01 , 55.01-55.04, 56.01-56.03 ,
57.01-57.04 eller på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

ex 59.17 Polerskiver og -ringe, af andre
materialer end filt

Fremstilling på basis af garn eller af
affald af stoffer eller klude henhøren­
de under pos. 63.02

ex kap.
60 O

Trikotage undtagen trikotagevarer,
fremstillet ved sammensyning eller
samling på anden måde af stykker,
der er tilskåret eller direkte form­
fremstillet

Fremstilling på basis af naturlige fibre,
kartede eller kæmmede, varer henhø­
rende under pos . 56.01-56.03 eller af
kemikalier eller spindeopløsninger

O For varer, fremstillet på basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i kolonne 4 indeholdte regler anvendes for hvert af de i den blandede vare
medgåede tekstilmaterialer. Denne regel anvendes dog ikke på et eller flere blandede tekstilmaterialer, såfremt vægten af dette eller disse ikke oversti­
ger 10 ?/o af den samlede vægt af alle iblandede tekstilmaterialer. Denne procentsats forhøjes til :
— 20 °/o for segmenteret garn af polyurethan med bøjelig segment af polyether, også overspundet, henhørende under pos . ex 51.01 og ex 58.07,
— 30 % for garn med kerne , bestående af et tyndt aluminiumbånd eller af plastfolie , også overtrukket med aluminiumpulver, der ved hjælp af klar

eller farvet lim er anbragt mellem to plastfolier med en bredde, der ikke overstiger 5 mm .
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Fremstillede varer

Position
i den fælles

toldtarif
Varebeskrivelse

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus
Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus , når nedenstående

betingelser er opfyldt

ex 60.02 Fremstilling på basis af garn (! )

ex 60.03 Fremstilling på basis af garn (')

ex 60.04 Fremstilling på basis af garn {')

ex 60.05

Handsker, vanter og luffer af triko­
tage, ikke elastisk eller gummeret,
fremstillet ved sammensyning eller
samling på anden måde af stykker,
der er tilskåret eller direkte form­
fremstillet

Strømper, understrømper, sokker,
ankelsokker o.lign . af trikotage,
ikke elastisk eller gummeret, frem­
stillet ved sammensyning eller sam­
ling på anden måde af stykker, der
er tilskåret eller direkte formfrem­
stillet

Underbeklædningsgenstande af tri­
kotage, ikke elastisk eller gumme­
ret, fremstillet ved sammensyning
eller samling på anden måde af
stykker, der er tilskåret eller direkte
formfremstillet

Yderbeklædningsgenstande og an­
dre varer af trikotage, ikke elastisk
eller gummeret, fremstillet ved sam­
mensyning eller samling på anden
måde af stykker, der er tilskåret
eller direkte formfremstillet

Varer af trikotage, elastisk eller
gummeret (herunder knæbeskyttere
og elastikstrømper) fremstillet ved
sammensyning eller samling på
anden måde af stykker, der er til­
skåret eller direkte formfremstillet

Yderbeklædningsgenstande til
mænd og drenge bortset fra brand­
sikkert udstyr af vævet stof over­
trukket med et lag aluminiumbe­
handlet polyester

Brandsikkert udstyr af vævet stof
overtrukket med et lag aluminium­
behandlet polyester

Fremstilling på basis af garn H

ex 60.06 Fremstilling på basis af garn (')

ex 61.01 Fremstilling på basis af garn (') (2)

ex 61.01 Fremstilling på basis af vævede stoffer,
der ikke er overtrukket og hvis værdi
ikke overstiger 40 % af den færdige
vares værdi (') (2)

Fremstilling på basis af garn (') (2)ex 61.02

ex 61.02

Yderbeklædningsgenstande til kvin­
der, piger og småbørn, ikke forsy­
net med broden , bortset fra brand­
sikkert udstyr af vævet stof over­
trukket med et lag aluminiumbe­
handlet polyester

Brandsikkert udstyr af vævet stof
overtrukket med et lag aluminium­
behandlet polyester

Yderbeklædningsgenstande til kvin­
der, piger og småbørn, forsynet
med broderi

Fremstilling på basis af vævede stoffer,
der ikke er overtrukket, og hvis værdi
ikke overstiger 40 % af den færdige
vares værdi (') (2)

Fremstilling på basis af stoffer, ikke
broderet, hvis værdi ikke overstiger
40 °/o af den færdige vares værdi (')

ex 61.02

(') Besætningsartikler og tilbehør (undtagen for), som er anvendt ved fremstillingen, og som skifter position, fratager ikke den fremstillede vare densoprindelsesstatus , såfremt de ikke overstiger 10 % af den samlede vægt af alle iblandede tekstilmaterialer. fremstillede vare dens
O Disse særlige regler anvendes ikke, når varerne er fremstillet på basis af trykte stoffer i overensstemmelse med de i liste B fastsatte betingelser.
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Fremstillede varer

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus
Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående

betingelser er opfyldt
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

61.03 Underbeklædningsgenstande til
mænd og drenge (herunder flipper,
skjortebryster og manchetter)

Fremstilling på basis af garn (') (2)

61.04 Underbeklædningsgenstande til
kvinder, piger og småbørn Fremstilling på basis af garn (') (2)

ex 61.05 Lommetørklæder, ikke forsynet
med broderi Fremstilling på basis af ubleget enkelt­

trådet garn (') (2) (3 )

ex 61.05 Lommetørklæder, forsynet med
broderi Fremstilling på basis af vævede stoffer,

ikke broderet, hvis værdi ikke oversti­
ger 40 °/o af den færdige vares vær­
di 0)

ex 61.06 Sjaler, tørklæder, mantiller, slør
o.lign ., ikke forsynet med broderi Fremstilling på basis af ubleget,

enkelttrådet garn naturlige tekstilfibre
eller korte kemofibre eller affald deraf
eller på basis af kemikalier og spinde­
opløsninger (l) (2)

ex 61.06 Sjaler, tørklæder, mantiller, slør
o.lign ., forsynet med broderi Fremstilling på basis af vævede stoffer,

ikke broderet, hvis værdi ikke over­
stiger 40 % af den færdige vares
værdi (')

61.07 Slips og halsbind Fremstilling på basis af garn (') (2)

61.09 Korsetter, hofteholdere, brystholde­
re , seler, sokkeholdere , strømpe­
bånd o.lign. (herunder sådanne
varer af trikotage), også elastiske

Fremstilling på basis af garn (') (2)

ex 61.10 Handsker, vanter, luffer, strømper
og sokker, ikke af trikotage, bortset
fra brandsikkert udstyr af vævet stof
overtrukket med et lag aluminium­
behandlet polyester

Fremstilling på basis af garn (') (2)

(') Besætnmgsartikler og tilbehør (undtagen foer), som er anvendt ved fremstillingen, og som skifter position , fratager ikke den fremstillede vare densoprindelsesstatus , såfremt de ikke overstiger 10 % af den samlede vægt af alle iblandede tekstilmaterialer.
O Disse særlige regler anvendes ikke , når varerne er fremstillet på basis af trykte stoffer i overensstemmelse med de i liste B fastsatte betingelser.
(3) A °T vaf.er> sammensat af to eller flere tekstilmaterialer, skal denne regel ikke anvendes på et eller flere blandede tekstilmaterialer, såfremt vægten afdette eller disse ikke overstiger 10 % af den samlede vægt af alle iblandede tekstilmaterialer.
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Fremstillede varer 
Bearbejdning eller 

forarbejdning, som ikke 
giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 
Position 

i den fælles 
toldtarif 

Varebeskrivelse 

Bearbejdning eller 
forarbejdning, som ikke 

giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 

ex 61.10 Brandsikkert udstyr af vævet stof 
overtrukket med et lag aluminium-
behandlet polyester 

Fremstilling på basis af vævede stoffer, 
der ikke er overtrukket, og hvis værdi 
ikke overstiger 40 % af den færdige 
vares værdi (') (*) 

ex 61.11 Konfektioneret tilbehør til beklæd-
ningsgenstande (f.eks. ærmeblade, 
skulderpuder, bælter, ærmeskånere 
og lommer), bortset fra kraver, 
manchetter, opslag, underbluser, 
veste, jabots og lignende tilbehør og 
besætningsartikler til beklædnings-
genstande til kvinder og piger, for-
synet med broderi 

Fremstilling på basis af garn (') (J) 

ex 61.11 Kraver, manchetter, opslag, under-
bluser, veste, jabots og lignende til-
behør og besætningsartikler til 
beklædningsgenstande til kvinder og 
piger, forsynet med broderi 

Fremstilling på basis af vævede stoffer, 
ikke broderet, hvis værdi ikke over-
stiger 40 % af den færdige vares 
værdi (*) 

62.01 Plaider og lignende tæpper Fremstilling på basis af ubleget garn 
henhørende under kap. 50-56 (2) (3) 

ex 62.02 Sengelinned, dækketøj, håndklæder, 
vaskeklude og viskestykker; gardi-
ner og andre boligtekstiler, ikke 
forsynet med broderi 

Fremstilling på basis af ubleget enkelt-
trådet garn (2) (3) 

ex 62.02 Sengelinned, dækketøj, håndklæder, 
vaskeklude og viskestykker; gardi-
ner og andre boligtekstiler forsynet 
med broderi 

Fremstilling på basis af vævede stoffer, 
ikke broderet, hvis værdi ikke over-
stiger 40 % af den færdige vares værdi 

62.03 Sække og poser til emballage Fremstilling på basis af kemikalier, 
spindeopløsninger eller af naturlige 
tekstilfibre, korte kemofibre eller 
affald deraf (2) (5) 

62.04 Presenninger, sejl, markiser, telte og 
lejrudstyr 

Fremstilling, på basis af ubleget, 
enkelttrådet garn (2) (J) 

ex 62.05 Andre konfektionerede tekstilvarer 
(herunder snitmønstre) undtagen 
mekaniske vifter, stel og håndtag 
dertil 

Fremstilling på basis af varer, hvis 
værdi ikke overstiger 40 % af den 
færdige vares værdi 

64.01 Fodtøj med ydersål og overdel af 
gummi eller plast 

Fremstilling på basis af samlede dele 
af andet materiale end metal, be-
stående af overdel fastgjort til 
bindsål eller andre underdele, men 
uden ydersål 

(') Besætningsartikler og tilbehør (undtagen foer), som er anvendt ved fremstillingen, og som skifter position, fratager ikke den fremstillede vare dens 
oprindelsesstatus, såfremt de ikke overstiger 10 % af den samlede vægt af alle iblandede tekstilmaterialer. 

(2) Disse særlige regler anvendes ikke, når varerne er fremstillet på basis af trykte stoffer i overensstemmelse med de i liste B fastsatte betingelser. 
(J) For varer, sammensat af to eller flere tekstilmaterialer, skal denne regel ikke anvendes på et eller flere blandede tekstilmaterialer, såfremt vægten af 

dette eller disse ikke overstiger 10 % af den samlede vægt af alle iblandede tekstilmaterialer. 
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Fremstillede varer

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus , når nedenstående

betingelser er opfyldt
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

64.02 Fodtøj med ydersål af læder eller
kunstlæder ; fodtøj (bortset fra fod­
tøj henhørende under pos. 64.01 )
med ydersål af gummi eller plast

Fremstilling på basis af samlede dele
af andet materiale end metal , be­
stående af overdel fastgjort til
bindsål eller andre underdele, men
uden ydersål

64.03 Fodtøj af træ eller med ydersål af
træ eller kork

Fremstilling på basis af samlede dele
af andet materiale end metal , be­
stående af overdel fastgjort til
bindsål eller andre underdele, men
uden ydersål

64.04 Fodtøj med ydersål af andre mate­
rialer

Fremstilling på basis af samlede dele
af andet materiale end metal, be­
stående af, overdel fastgjort til bind­
sål eller andre underdele, men uden
ydersål

65.03 Hatte og anden hovedbeklædning
af filt, fremstillet af stumper eller
plane hatteemner henhørende under
pos . 65.01 , også garnerede

Fremstilling på basis af tekstilfibre

65.05 Hatte og anden hovedbeklædning
(herunder hårnet), af trikotage eller
konfektioneret af blonder, kniplin­
ger, filt eller andet tekstilstof (men
ikke af fletninger, bånd eller strim­
ler), også garnerede

Fremstilling på basis af garn eller teks­
tilfibre

66.01 Paraplyer og - parasoller (herunder
stokkeparaplyer, paraplytelte, have­
parasoller o.lign .)

Fremstilling på basis af varer,, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

ex 70.07 Planglas , støbt, valset, trukket eller
blæst, også armeret eller overfanget
under fremstillingen eller slebet eller
poteret på den ene eller begge sider,
tilskåret i anden form end kvadra­
tisk eller rektangulær, bøjet eller på
anden måde bearbejdet (f.eks . facet­
eller kantslebet eller graveret) ; isola­
tionsruder bestående af flere lag
glas

Fremstilling på basis af trukket,
støbt eller valset glas henhørende
under pos . 70.04-70.06
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Fremstillede varer 

Bearbejdning eller 
forarbejdning, som ikke 

giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 
Position 

i den fælles 
toldtarif 

Varebeskrivelse 

Bearbejdning eller 
forarbejdning, som ikke 

giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 

70.08 Sikkerhedsglas bestående af hærdet 
eller lamineret glas, også tilpasset 
eller formet 

Fremstilling på basis af trukket, 
støbt eller valset glas henhørende 
under pos. 70.04-70.06 

70.09 Glasspejle, også indrammede (her-
under bakspejle) 

Fremstilling på basis af trukket, 
støbt eller valset glas henhørende 
under pos. 70.04-70.06 

71.15 Varer af eller i forbindelse med 
naturperler eller ædel- og halv-
ædelsten (naturlige, syntetiske eller 
rekonstruerede) 

Fremstilling på basis af varer, hvis 
værdi ikke overstiger 5 0 % af den 
færdige vares værdi (') 

73.07 Blooms, billets, slabs og sheet bars, 
af jern og stål; emner af jern og 
stål, groft tildannet ved smedning 

Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 73.06 

73.08 Pladeemner i ruller, af jern og stål Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 73.07 

73.09 Universalplader, af jern og stål Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 73.07 eller 73.08 

73.10 Stænger (herunder valstråd), af jern 
og stål, varmvalsede, smedede, 
strengpressede eller koldtbehandle-
de; hult borestål til minebrug 

Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 73.07 

• 

73.11 Profiler af jern og stål, varmtvalse-
de, smedede, strengpressede eller 
koldtbehandlede; spunsvægjern, 
også med borede eller lokkede hul-
ler eller sammensatte 

Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 73.07-73.10, 73.12 
eller 73.13 

73.12 Bånd af jern og stål, varmt- eller 
koldtvalsede 

Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 73.07-73.09 eller 
73.13 

73.13 Plader af jern og stål, varmt- eller 
koldtvalsede 

Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 73.07-73.09 

73.14 Tråd af jern og stål, også med over-
træk (undtagen isoleret tråd til elek-
trisk brug) 

Fremstilling på basis af varer henhø-
rende under pos. 73.10 -

(') Disse særlige regler gælder ikke, når varerne er fremstillet på basis af varer, der har fået oprindelsesstatus i overensstemmelse med de i liste B fastsatte 
betingelser. 
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Fremstillede varer

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus
Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus , når nedenstående

betingelser er opfyldt
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

73.16 Følgende materiel af jern og stål til
jernbaner og sporveje ; Skinner,
kontraskinner, tunger, krydsninger
og dele dertil, trækstænger, tand­
hjulsskinner, sveller, skinnelasker,
skinnestole, kiler til skinnestole,
underlagsplader, klemplader, lang­
plader, sporstænger, og andet speci­
elt materiel til samling eller befæ­
stelse af skinner

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos. 73.06

73.18 Rør og røremner, af jern og stål
(undtagen rør henhørende under
pos. 73.19)

Fremstilling på basis af varer henhø­
rende under pos. 73.06, 73.07 eller
73.15 i samme former som nævnt i
pos . 73.06 og 73.07

74.03 Stænger, profiler og tråd, af kobber Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi (')

74.04 Plader og bånd, af kobber, med en
tykkelse af over 0,15 mm Fremstilling på basis af varer, hvis

værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi (')

74.05 Folie af kobber med en tykkelse
(uden underlag) af højst 0,15 mm,
også mønsterpresset, tilskåret, per­
foreret, overtrukket, med påtryk
eller med underlag af papir eller
andet forstærkningsmateriale

Fremstillet på basis af varer, hvis værdi
ikke overstiger 50 °/o af den færdige
vares værdi (')

74.06 Pulver og skæl, af kobber Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi (')

74.07 Rør, røremner og hule stænger, af
kobber Fremstilling på bassis af varer, hvis

værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi (')

74.08 Rørfittings af kobber (f.eks . rørknæ,
muffer og flanger) Fremstilling på basis af varer, hvis

værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi ( l)

(') Disse særlige reeler gælder ikke , når varerne er fremstillet på basis af varer, der har fået
betingelser. oprindelsesstatus i overensstemmelse med de i liste B fastsatte
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Fremstillede varer

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus
Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående

betingelser er opfyldt
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

74.10 Snoet tråd, kabler, tovværk, flettede
bånd, o.lign . af kobbertråd (undta­
gen isoleret tråd m.v. til elektrisk
brug)

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi (')

74.11 Trådvæv, trådnet, tråddug, trådgit­
ter og lignende varer (herunder
endeløse bånd) af kobbertråd ;
strækmetal af kobber

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi (')

74.15 Søm, spiger, stifter, tegnestifter,
hager og kramper, af kobber eller af
jern eller stål med hoved af kobber;
bolte og møtrikker, med eller uden
gevind, skruer, skruekroge og øje­
skruer, af kobber; nitter kiler,
splitter og underlagsskiver, også
fjedrende, af kobber

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi ( l)

74.16 Fjedre af kobber Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi ( l)

74.17 Koge- og varmeapparater til hus­
holdningsbrug, ikke elektriske, samt
dele dertil , af kobber

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi (')

74.18 Husholdnings- og sanitetsartikler,
samt dele dertil, af kobber Fremstilling på basis af varer, hvis

værdi ikke overstiger 50 °/o af den
færdige vares værdi (*)

74.19 Andre varer af kobber Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50% af den
færdige vares værdi (')

75.02 Stænger, profiler og tråd, af nikkel Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi"( l )

75.03 Plader, bånd og folie, af nikkel ;
pulver og skæl, af nikkel Fremstilling på basis af varer, hvis

værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi (')

( ) Disse særlige regler anvendes ikke , når varerne er fremstillet på basis af varer, der har fået oprindelsesstatus i overensstemmelse med de i liste B fastsatte
betingelser.



Nr. L 56/34 De Europæiske Fællesskabers Tidende 1 . 3 . 86

Fremstillede varer

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus , når nedenstående

betingelser er opfyldt
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

75.04 Rør, røremner, hule stænger og rør­
fittings (f.eks . rørknæ, muffer og
flanger), af nikkel

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi (')

75.05 Anoder til fornikling (herunder
anoder fremstillet ved elektrolyse),
ubearbejdede eller bearbejdede

1

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi (')

75.06 Andre varer af nikkel Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi (*)

76.02 Stænger, profiler og tråd , af alumi­
nium

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

76.03 Plader og bånd, af aluminium Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger . 50 % af den
færdige vares værdi

76.04 Folie af aluminium med en tykkelse
(uden underlag) af højst 0,20 mm,
også mønsterpressét, tilskåret, per­
foreret, overtrukket, med påtryk
eller med underlag af papir eller
andet forstærkningsmateriale

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

76.05 Pulver og skæl , af aluminium Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

76.06 Rør, røremner og hule stænger, af ,
aluminium

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

76.07 Rørfittings af aluminium (f.eks . rør­
knæ, muffer og flanger)

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

(') Disse særlige regler anvendes ikke , når varerne er fremstillet på basis af varer, der har fået oprindelsesstatus i overensstemmelse med de i liste B fastsatte
betingelser.
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Fremstillede varer

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus
Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus , når nedenstående

betingelser er opfyldt
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

76.08 Aluminiumskonstruktioner (f.eks .
hangarer og andre bygningskon­
struktioner, broer og brosektioner,
tårne, stilladser, tage og tagkon­
struktioner, vindues- og dørrammer,
rækværker, søjler og piller), samt
dele til sådanne konstruktioner ; pla­
der, stænger, profiler, rør o.lign. af
aluminium, forarbejdet til brug i
konstruktioner

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

76.09 Tanke, kar og lignende beholdere,
af aluminium (undtagen beholdere
til komprimerede eller flydende gas­
ser), med et rumindhold af over 300
liter, også varmeisolerede eller med
indvendig beklædning, men uden
mekanisk udstyr og uden udstyr til
opvarmning eller afkøling

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

76.10 Fade, tromler, dunke, dåser og lig­
nende beholdere, af aluminium, af
de arter, der sædvanligvis anvendes
til transport af varer eller som
emballage (herunder tuber og tablet--
rør)

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

76.11 Beholdere af aluminium, til kompri­
merede eller flydende gasser Fremstilling på basis af varer, hvis

værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

76.12 Snoet tråd, kabler, tovværk, flettede
bånd o.lign ., af aluminiumstråd
(undtagen isoleret tråd m.v. til elek­
trisk brug)

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

76.15 Husholdnings- og sanitetsartikler,
samt dele dertil , af aluminium Fremstilling på basis af varer, hvis

værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

76.16 Andre varer af aluminium Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

77.02 Stænger, profiler, tråd, plader, bånd
og folie, af magnesium ; spåner af
ensartet størrelse samt pulver og
skæl, af magnesium; rør, røremner
og hule stænger, af magnesium ;
andre varer af magnesium

l

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi



Nr. L 56/104 De Europæiske Fællesskabers Tidende 1. 3. 86 

Fremstillede varer 
Bearbejdning eller 

forarbejdning, som ikke 
giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 
Position 

i den fælles 
toldtarif 

Varebeskrivelse 

Bearbejdning eller 
forarbejdning, som ikke 

giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 

78.02 Stænger, profiler og tråd, af bly Fremstilling på basis af varer, hvis 
værdi ikke overstiger 50 °/o af den 
færdige vares værdi (') 

78.03 Plader og bånd, af bly Fremstilling på basis af varer, hvis 
værdi ikke overstiger 5 0 % af den 
færdige vares værdi (') 

78.04 Folie af bly, med en vægt (uden 
underlag) af højst 1,7 kg pr. mJ, 
også mønsterpresset, tilskåret perfo-
reret, overtrukket, med påtryk eller 
med underlag af papir eller andet 
forstærkriingsmateriale; pulver og 
skal, af bly 

Fremstilling på basis af varer, hvis 
værdi ikke overstiger 50 % af den 
færdige vares værdi (') 

78.05 Rør, røremner, hule stænger og rør-
fittings (f.eks. rørknæ, muffer, flan-
ger og S-bøjninger), af bly 

Fremstilling på basis af varer, hvis 
værdi ikke overstiger 50 % af den 
færdige vares værdi (1) 

78.06 Andre varer af bly Fremstilling på basis af varer, hvis 
værdi ikke overstiger 50 % af den 
færdige vares værdi ( l) 

79.02 Stænger, profiler og tråd, af zink Fremstilling på basis af varer, hvis 
værdi ikke overstiger 50 % af den 
færdige vares værdi 

79.03 Plader, bånd og folie, af zink; pul-
ver og skæl, af zink 

Fremstillihg på basis af varer, hvis 
værdi ikke overstiger 50 °/o af den 
færdige vares værdi 

79.04 Rør, røremner, hule stænger og rør-
fittings (f.eks. rørknæ, muffer og 
flanger), af zink 

Fremstilling på basis af varer, hvis 
værdi ikke overstiger 50 % af den 
færdige vares værdi 

79.06 Andre varer af zink Fremstilling på basis af varer, hvis 
værdi ikke overstiger 50 % af den 
færdige vares værdi 

O Disse særlige regler anvendes ikke, når varerne er fremstillet på basis af varer, der har fået oprindelsesstatus i overensstemmelse med de i liste B fastsatte 
betingelser. 
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Fremstillede varer 
Bearbejdning eller 

forarbejdning, som ikke 
giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 
Position 

i den fælles 
toldtarif 

Varebeskrivelse 

Bearbejdning eller 
forarbejdning, som ikke 

giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 

80.02 Stænger, profiler og tråd, af tin Fremstilling på basis af varer, hvis 
værdi ikke overstiger 50 % af deh 
færdige vares værdi 

80.03 Plader og bånd, af tin Fremstilling på basis af varer, hvis 
værdi ikke overstiger 50 °/o af den 
færdige vares værdi 

80.04 Folie af tin med en vægt (uden 
underlag) af højst 1 kg pr. m2, også 
mønsterpresset, tilskåret, perforeret, 
overtrukket, med påtryk eller med 
underlag af papir eller andet for-
stærkningsmateriale; pulver og skæl, 
af tin 

! 

Fremstilling på basis af varer, hvis 
værdi ikke overstiger 50 % af den 
færdige vares værdi 

80.05 Rør, røremner, hule stænger og rør-
fittings (f.eks. rørknæ, muffer og 
flanger), af tin 

Fremstilling på basis af varer, hvis 
værdi ikke overstiger 50 % af den 
færdige vares værdi 

82.05 Udskifteligt værktøj til værktøjsma-
skiner, mekanisk håndværktøj og 
andet håndværktøj (f.eks. til pres-
ning, standsning, boring, gevind-
skæring, fræsning, skæring, drej-
ning, stemning, skruning), herunder 
matricer til trådtrækning og streng-
presning af metal samt skær til 
bjergbor 

Bearbejdning, forarbejdning eller sam-
ling, ved hvilken der er anvendt varer, 
hvis værdi ikke overstiger 40 °/o af den 
færdige vares værdi O 

82.06 Knive til maskiner og mekaniske 
apparater 

Bearbejdning, forarbejdning eller sam-
ling, ved hvilken der er anvendt varer, 
hvis værdi ikke overstiger 40 % af den 
færdige vares værdi (') 

ex 
kap. 84 

Dampkedler, maskiner og apparater 
samt mekaniske redskaber, undta-^ 
gen maskiner og apparater til køling 
og frysning, elektriske og andre 
(henhørende under pos. 84.15), 
samt symaskiner (skyttemaskiner), 
hvis hoved vejer højst 16 kg uden 
motor eller højst 17 kg med motor 
(henhørende under pos. 84.41) 

Bearbejdning, forarbejdning eller sam-
ling, ved hvilken der er anvendt varer, 
hvis værdi ikke overstiger 40 % af den 
færdige vares værdi (2) 

(') Disse særlige regler anvendes ikke, når varerne er fremstillet på basis af varer, der har fået oprindelsesstatus i overensstemmelse med de i liste B fastsatte 
betingelser. 

(') Disse bestemmelser anvendes ikke for brændstofelementer hørende under pos. ex 84.59 i tiden indtil 31. december 1988. 
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Fremstillede varer 
Bearbejdning eller 

forarbejdning, som ikke 
giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 
Position 

i den fælles 
toldtarif 

Varebeskrivelse 

Bearbejdning eller 
forarbejdning, som ikke 

giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 

84.15 Maskiner og apparater til køling og 
frysning, elektriske og andre 

Bearbejdning, forarbejdning eller sam-
ling, ved hvilken værdien af de 
anvendte varer, som ikke har oprin-
delsesstatus, ikke overstiger 40 % af 
den færdige vares værdi, samt på 
betingelse af, at mindst 50 % af vær-
dien af de anvendte varer (*) udgøres 
af varer med oprindelsesstatus 

ex 84.41 Symaskiner (skyttemaskiner), hvis 
hoved vejer 16 kg uden motor eller 
højst 17 kg med motor 

Bearbejdning, forarbejdning eller sam-
ling, ved nvilken værdien af de 
anvendte varer, som ikke har oprin-
delsesstatus, ikke overstiger 40 °/o af 
den færdige vares værdi, samt på 
betingelse af: 

— at mindst 50 °/o af værdien af de 
ved samlingen af symaskinehove-
det (uden motor, anvendte 
varer (') udgøres af varer med 
oprindelsesstatus, og 

— at trådspændings-, griber- og zig-
zag-syningsmekanismerne har 
oprindelsesstatus 

ex 
kap. 85 

Elektriske maskiner og apparater 
samt elektrisk materiel, undtagen 
varer henhørende under pos. 85.14 
og 85.15 

Bearbejdning, forarbejdning eller sam-
ling, ved hvilken der er anvendt varer, 
hvis værdi ikke overstiger 40 % af den 
færdige vares værdi 

85.14 Mikrofoner og stativer dertil; højt-
talere; elektriske lavfrekvensfor-
stærkere 

Bearbejdning, forarbejdning eller sam-
ling, ved nvilken værdien af de 
anvendte varer, som ikke har oprin-
delsesstatus, ikke overstiger 40 °/o af 
den færdige vares værdi, samt på 
betingelse af: 

— at mindst 50 °/o af værdien af de 
anvendte varer (') udgøres af varer 
med oprindelsesstatus, og 

— at værdien af de anvendte transi-
storer, som ikke har oprindelses-
status, ikke overstiger 3 % af den 
færdige vares værdi (2) 

(') Ved fastsættelsen af værdien for varer skal følgende tages i betragtning: 
a) For varer med oprindelsesstatus anvendes den først konstaterbare pris, der er betalt ved salg for de nævnte varer i det land, hvor bearbejdningen, 

forarbejdningen eller samlingen finder sted. 
b) For andre end de i litra a) nævnte varer anvendes de bestemmelser, der i artikel 6 i denne protokol er fastsat vedrørende: 

— værdien af de indførte varer, 
— værdien af varer med ubestemt oprindelse. 

(2) Denne procentsats skal ikke lægges til den ovennævnte på 40 %. 



1 . 3 . 86 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. L 56/39

Fremstillede varer

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående

betingelser er opfyldt
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

85.15 Sendere og modtagere til radiotele­
grafi og radiotelefoni ; sendere og
modtagere til radiofoni og fjernsyn
(herunder modtagere kombineret
med lydoptagere eller lydgengive­
re); fjernsynskameraer ; radionavige­
ringsapparater, radarapparater og
radiofjernbetjeningsapparater

Bearbejdning, forarbejdning eller sam­
ling, ved hvilken værdien af de
anvendte varer, som ikke har oprin­
delsesstatus, ikke overstiger 40 % af
den færdige vares værdi, samt på
betingelse af :

— at mindst 50 % af værdien af de
anvendte varer (') udgøres af varer
med oprindelsesstatus, og

at værdien af de anvendte tran­
sistorer, som ikke har oprindelses­
status, ikke overstiger 3 % af den
færdige vares værdi (2)

kap. 86 Lokomotiver, vogne og andet mate­
riel til jernbaner og sporveje ; trafik­
reguleringsudstyr af enhver art
(ikke-elektrisk)

Bearbejdning, forarbejdning eller sam­
ling, ved hvilken der er anvendt varer,
hvis værdi ikke overstiger 40 % af den
færdige vares værdi

ex

kap. 87
Køretøjer (undtagen til jernbaner
og sporveje), undtagen varer henhø­
rende under pos . 87.09

Bearbejdning, forarbejdning eller sam­
ling, ved hvilken der er anvendt varer,
hvis værdi ikke overstiger 40 % af den
færdige vares værdi

87.09 Motorcykler og cykler med hjælpe­
motor, også med sidevogn ; side­
vogne til motorcykler og cykler

Bearbejdning, forarbejdning eller sam­
ling, ved hvilken værdien af de
anvendte varer, som ikke har oprin­
delsesstatus, ikke overstiger 40 % af
den færdige vares værdi, samt på
betingelse af, at mindst 50 % af vær­
dien af de anvendte varer ( l) udgøres
af varer med oprindelsesstatus

ex

kap . 90
Optiske, fotografiske og kinemato­
grafiske instrumenter og apparater,
male-, kontrol- og præcisionsinstru­
menter og -apparater, medicinske
og kirurgiske instrumenter og appa­
rater, undtagen varer henhørende
under pos . 90.05 , 90.07 (undtagenelektriske lynlyslamper til fotogra­
fisk brug), 90.08 , 90.12 og 90.26

Bearbejdning, forarbejdning eller sam­
ling, ved hvilke der er anvendt varer,
hvis værdi ikke overstiger 40 °/o af den
færdige vares værdi

(') Ved fastsættelsen af værdien for varer skal følgende tages i betragtning :
a) For varer med oprindelsesstatus anvendes den først konstaterbare pris, der er betalt ved salg for de nævnte varer i det land, hvor bearbejdningen

forarbejdningen eller samlingen finder sted . 63
b) For andre end de i litra a) nævnte varer anvendes de bestemmelser, der i artikel 6 i denne protokol er fastsat vedrørende :

— værdien af de indførte varer,
— værdien af varer med ubestemt oprindelse .

(2) Denne procentsats skal ikke lægges til den ovennævnte på 40 % .
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Fremstillede varer 
Bearbejdning eller 

forarbejdning, som ikke 
giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 
Position 

i den fælles 
toldtarif 

Varebeskrivelse 

Bearbejdning eller 
forarbejdning, som ikke 

giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 

90.05 Kikkerter med eller uden prismer Bearbejdning, forarbejdning eller sam-
ling, ved hvilken værdien af de 
anvendte varer, som ikke har oprin-
delsesstatus, ikke overstiger 40 % af 
den færdige vares værdi, samt på 
betingelse af, at mindst 50 % af vær-
dien af de anvendte varer (') udgøres 
af varer med oprindelsesstatus 

ex 90.07 Fotografiapparater, lynlysapparater 
og lynlyslamper til fotografisk brug 
bortset fra udladningslamper henhø-
rende under pos. 85.20, undtagen 
elektriske lynlyslamper til fotogra-
fisk brug 

Bearbejdning, forarbejdning eller sam-
ling, _ ved hvilken værdien af de 
anvendte varer, som ikke har oprin-
delsesstatus, ikke overstiger 40 °/o af 
den færdige vares værdi, samt på 
betingelse af, at mindst 50 % af vær-
dien af de anvendte varer (') udgøres 
af varer med oprindelsesstatus 

90.08 Kinematografiske apparater (kame-
raer og lydoptagere og kombinatio-
ner heraf, forevisningsapparater 
med eller uden lydgengivere) 

Bearbejdning, forarbejdning eller sam-
ling, ved hvilken værdien af de 
anvendte varer, som ikke har oprin-
delsesstatus, ikke overstiger 40 °/o af 
den færdige vares værdi, samt på 
betingelse af, at mindst 50 % af vær-
dien af de anvendte varer (*) udgøres 
af varer med oprindelsesstatus 

90.12 Optiske mikroskoper, også udstyret 
med apparater til mikrofotografi, 
mikrokinematografi og mikropro-
jektion 

\ 

Bearbejdning, forarbejdning eller sam-
ling, ved hvilken værdien af de 
anvendte varer, som ikke har oprin-
delsesstatus, ikke overstiger 40 % af 
den færdige vares værdi, samt på 
betingelse af, at mindst 50 % af værdi-
en af de anvendte varer (') udgøres af 
varer med oprindelsesstatus 

90.26 Forbrugs- og produktionsmålere for 
gasser, væsker og elektrisk strøm; 
justeringsmålere dertil 

Bearbejdning, forarbejdning eller sam-
ling, ved hvilken værdien af de 
anvendte varer, som ikke har oprin-
delsesstatus, ikke overstiger 40 % af 
den færdige vares værdi, samt på 
betingelse af, at mindst 50 % af vær-
dien af de anvendte varer ( l) udgøres 
af varer med oprindelsesstatus 

(') Ved fastsættelsen af værdien for varer skal følgende tages i betragtning: 
a) For varer med oprindelsesstatus anvendes den først konstaterbare pris, der er betalt ved salg for de nævnte varer i det land, hvor bearbejdningen, 

forarbejdningen eller samlingen finder sted. 
b) For andre end de i litra a) nævnte varer anvendes de bestemmelser, der i artikel 6 i denne protokol er fastsat vedrørende: 

— værdien af de indførte varer, 
— værdien af varer med ubestemt oprindelse. 
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Fremstillede varer 
Bearbejdning eller 

forarbejdning, som ikke 
giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 
Position 

i den fælles 
toldtarif 

Varebeskrivelse 

Bearbejdning eller 
forarbejdning, som ikke 

giver varerne oprindelsesstatus 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver 
varerne oprindelsesstatus, når nedenstående 

betingelser er opfyldt 

ex 
kap. 91 

Ure, undtagen varer henhørende 
under pos. 91.04 og 91.08 

Bearbejdning, forarbejdning eller sam-
ling, ved hvilken der er anvendt varer 
hvis værdi ikke overstiger 40 % af den 
færdige vares værdi 

91.04 Andre ure Bearbejdning, forarbejdning eller sam-
ling, ved hvilken værdien af de 
anvendte varer, som ikke har oprin-
delsesstatus, ikke overstiger 40 % af 
den færdige vares værdi samt på betin-
gelse af, at mindst 50 % af værdien af 
ae anvendte varer (') udgøres af varer 
med oprindelsesstatus 

91.08 Andre urværker i færdig stand Bearbejdning, forarbejdning eller sam-
ling, ved hvilken værdien af de 
anvendte varer, som ikke har oprin-
delsesstatus, ikke overstiger 40 % af 
den færdige vares værdi, samt på 
betingelse af, at mindst 50 % af vær-
dien af de anvendte varer (') udgøres 
af varer med oprindelsesstatus 

ex 
kap. 92 

Musikinstrumenter; lydoptagere 
eller lydgengivere, billed- og lydop-
tagere eller billed- og lydgengivere 
til fjernsyn; dele og tilbehør til de 
nævnte instrumenter og apparater, 
undtagen varer henhørende under 
pos. 92.11 

Bearbejdning, forarbejdning eller sam-
ling, ved hvilken der er anvendt varer, 
hvis værdi ikke overstiger 40 % af den 
færdige vares værdi 

92.11 Grammofoner, dikteremaskiner og 
andre lydoptagere eller lydgengivere 
(herunder plade- og båndspillere 
med eller uden tonehoved); billed-
og lydoptagere eller billed- og lyd-
gengivere til fjernsyn 

Bearbejdning, forarbejdning eller, 
samling, ved hvilken værdien af de 
anvendte varer, som ikke har oprin-
delsesstatus, ikke overstiger 40 °/o af 
den færdige vares værai, samt på 
betingelse af: 

— at mindst 50 % af værdien af de 
anvendte varer (') udgøres af varer 
med oprindelsesstatus, og 

— at værdien af de anvendte transi-
storer, som ikke har oprindelses-
status, ikke overstiger 3 % af den 
færdige vares værdi (2) 

(') Ved fastsættelsen af værdien for varer skal følgende tages i betragtning: 
a) For varer med oprindelsesstatus anvendes den først konstaterbare pris, der er betalt ved salg for de nævnte varer i det land, hvor bearbejdningen, 

forarbejdningen eller samlingen finder sted. 
b) For andre end de i Htra a) nævnte varer anvendes de bstemmelser, der i artikel 6 i denne protokol er fastsat vedrørende: 

— værdien af de indførte varer, 
— værdien af varer med ubestemt oprindelse. 

(2) Denne procentsats skal ikke lægges til den ovennævnte på 40 %. 
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Fremstillede varer

Bearbejdning eller
forarbejdning, som ikke

giver varerne oprindelsesstatus
Bearbejdning eller forarbejdning, som giver
varerne oprindelsesstatus , når nedenstående

betingelser er opfyldt
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

kap. 93 Våben og ammunition Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

ex 96.01 Andre koste og børster (herunder
maskindele) samt pensler; malerrul­
ler ; skrabere og svabere

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

97.03 Andet legetøj : modeller til legebrug Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi

98.01 Knapper, kraveknapper, manchet­
knapper, tryklåse o.lign.; knapfor­
me ; emner og dele til de nævnte
varer

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50% af den
færdige vares værdi

98.08 Farvebånd med farve til skrivema­
skiner, instrumenter etc. , også på
spoler; stempelpuder, med eller
uden farve, også i æsker

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
færdige vares værdi
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BILAG III

LISTE B

Liste over bearbejdning eller forarbejdning, der ikke medfører et positionsskifte, men som alligevel giver de
fremstillede varer »oprindelsesstatus«

Fremstillede varer

Position i den
fælles toldtarif

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver varerne
oprindelsesstatusVarebeskrivelse

Anvendelse af varer, som ikke har oprindelsesstatus, i
dampkedler, maskiner og apparater samt mekaniske
redskaber osv ; henhørende under kapitlerne 84—92, i
kedler og radiatorer henhørende under pos . 73.37 samt
i varer henhørende under pos. 97.07 og 98.03 , medfø­
rer ikke, at de nævnte varer mister deres oprindelses­
status på betingelse af, at værdien af de anvendte varer
ikke overstiger 5 % af den færdige vares værdi

Bearbejdning eller forarbejdning, hvortil der medgår
varer uden oprindelsesstatus, hvis værdi ikke overstiger
50 % af den færdige vares værdi

Schellak, kornlak, stoklak, o.lign .; vegetabilske car­
bohydratgummier, naturharpikser, gummiharpikser
og balsamer

Fedtalkoholer Fremstilling på basis af fedtsyrer til industriel anven­
delse

Roe- eller rørsukker ; i fast form, tilsat smagsstoffer
eller farvestoffer

Fremstilling på basis af roe- eller rørsukker i fast form
uden tilsætning af smagsstoffer eller farvestoffer, og
hvis værdi ikke overstiger 30 % af den færdige vares
værdi

Lactose, glucose, ahornsukker og andet sukker, i
fast form, tilsat smagsstoffer eller farvestoffer

Melasse, tilsat smagsstoffer eller farvestoffer

13.02

ex 15.10

ex 17.01

ex 17.02

ex 17.03

ex 21.03

ex 22.09

ex 25.15

ex 25.16

ex 25.18

ex 25.19

Tilberedt sennep

Whisky med et alkoholindhold på under 50 rum­
fangsprocent

Fremstilling på basis af andet sukker i fast form uden
tilsætning af smagsstoffer eller farvestoffer, og hvis
værdi ikke overstiger 30 °/o af den færdige vares værdi

Fremstilling på basis af varer uden tilsætning af smags­
stoffer eller farvestoffer, og hvis værdi ikke overstiger
30 % af den færdige vares værdi

Fremstilling på basis af sennepsmel

Fremstilling på basis af alkohol udvundet ved destilla­
tion af korn, hvorved værdien af de anvendte varer,
som ikke har oprindelsesstatus, ikke overstiger 15 % af
den færdige vares værdi

Savning til plader og stykker samt polering, slibning
eller rensning af marmor, der er ubearbejdet eller groft
tildannet ved kløvning, hugning eller savning, og af
tykkelse på over 25 cm

Savning af granit, porfyr, basalt, sandsten og andre
monument- eller bygningssten, der er ubearbejdet eller
groft tildannet ved kløvning, hugning eller savning, og
af tykkelse på over 25 cm

Brænding af rå dolomit

Marmor, groft tildannet ved savning, med en tyk­
kelse af højst 25 cm

Granit, porfyr, basalt, sandsten og andre monu­
ment- eller bygningssten, groft tildannet ved sav­
ning, med en tykkelse af højst 25 cm

Dolomit, brændt ; allomereret dolomit (herunder
tjæredolomit)

Anden magnesiumoxid, også kemisk ren Fremstilling på basis af naturlig magnesiumcarbonat
(magnesit)
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Fremstillede varer

Position i den
fælles toldtarif Varebeskrivelse

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver varerne
oprindelsesstatus

Knusning og nedpakning i lufttætte beholdere af natur­
lig magnesiumcarbonat (magnesit), også brændt, und­
tagen magnesiumoxid

Behandling af asbestmalm (asbestkoncentrat)

Maling og homogenisering af glimmeraffald

Naturlig magnesiumcarbonat (magnesit), også
brændt, undtagen magnesiumoxid, knust og pakket
i lufttætte beholdere

Asbestfibre, rå

Glimmeraffald, malet og homogeniseret

Brændte eller pulveriserede jordpigmenter Knusning og brænding eller pulverisering af jordpig­
menter

Bearbejdning eller forarbejdning, ved hvilken der er
anvendt varer, som ikke har oprindelsesstatus, og hvis
værdi ikke overstiger 20 % af den færdige vares værdi

Produkter fra kemiske og nærstående industrier,
undtagen svovltrioxid (ex 28.13), garvesyrer (ex
32.01 ), flygtige vegetabilske olier, resinoider og ter­
penholdige biprodukter (ex 33.01 ) samt tilberedte
enzymer, ikke andetsteds tariferet (ex 35.07)

Svovltrioxid Fremstilling på basis af svovldioxid

Fremstilling på basis af vegetabilske garvestofekstrakterGarvesyrer (tanniner), herunder vandekstraheret
galæbletannin, samt salte, esthere og andre deriva­
ter deraf

Flygtige vegetabilske olier (også terpenfri) i flyden­
de eller fast form ; resinoider ; terpenholdige bipro­
dukter fra flygtige vegetabilske olier

ex 25.19

ex 25.24

ex 25.26

ex 25.32

ex kap. 28-37

ex 28.13

ex 32.01

ex 33.01

ex 35.07

ex kap. 38

ex 38.05

ex 38.07

ex 38.09

ex kap. 39

ex 39.02

ex 40.01

ex 40.07

Tilberedte enzymer, ikke andetsteds tariferet

Diverse kemiske produkter undtagen raffineret tall­
olie (ex 38.05) renset sulfatterpentin (ex 38.07) og
trætjærebeg (ex 38.09)

Raffineret tallolie (tallsyre)

Sulfatterpentin, renset

Trætjærebeg

Plast (celluloseethere og celluloseestere, kunsthar­
pikser og andre plastsubstanser) samt varer deraf
undtagen ionomere film (ex 39.02)

Fremstilling på basis af koncentrater af flygtige vegeta­bilske olier (fremkommer ved enfleurage eller macera­
tion) i fedtstoffer, ikke-flygtige olier, voks eller lignen­
de

Fremstilling på basis af varer, hvis værdi ikke overstiger
50 % af den færdige vares værdi

Bearbejdning eller forarbejdning, ved hvilken der er
anvendt varer, som ikke har oprindelsesstatus, og hvis
værdi ikke overstiger 20 % af den færdige vares værdi

Raffinering af rå tallolie (tallsyre)

Rensning : herunder destillation og raffinering af rå sul­
fatterpentin

Destillation af trætjære

Bearbejdning eller forarbejdning, ved hvilken der er
anvendt varer, som ikke har oprindelsesstatus, og hvis
værdi ikke overstiger 20 % af den færdige vares værdi

Fremstilling på basis af delsalt af termoplastik, der er
en copolymer af ethylen og metacrylsyre, delvis neutra­
liseret med metalioner, hovedsagelig af zink og na­
trium

Ionomere film

»Sole-crepe«-plader Sammenpresning af »thin pale crepe«-lag

Tråde og snore af blødgummi, overtrukket med
tekstil Fremstilling på basis af tråde og snore af blødgummi,

uden tekstilovertræk
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Fremstillede varer

Position i den
fælles toldtarif

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver varerne
oprindelsesstatusVarebeskrivelse

ex 40.11 Vulkaniserede brugte dæk Vulkanisering af brugte dæk

ex 41.01 Afhårede fåre- og lammeskind Afhåring af fåre- og lammeskind

ex 41.02 Læder af kvæghuder (herunder bøffellæder) og
læder af hestehuder, bortset fra pergament (undta­
gen varer, der henhører under pos . 41.06 og 41.08),
eftergarvet

Eftergarvning af læder af kvæghuder (herunder bøffel­
læder) og læder af hestehuder, kun garvet

ex 41.03 Læder af fåre- og lammeskind, bortset fra perga­
ment, (undtagen varer, der henhører under pos .
41.06 og 41.08), eftergarvet

Eftergarvning af læder af fåre- og lammeskind, kun
garvet

ex 41.04 Læder af gede- og gedekidskind, bortset fra perga­
ment (undtagen varer, der henhører under pos .
41.06 og 41.08), eftergarvet

Eftergarvning af læder af gede- og gedekidskind, kun
garvet

ex 41.05 Læder af andre dyrehuder og dyreskind, bortset fra
pergament (undtagen varer, der henhører under
pos . 41.06 og 41.08), eftergarvet

Eftergarvning af læder af andre dyrehuder og dyre­
skind, kun garvet

ex 43.02 Pelsskind, sammensyede Blegning, farvning, bearbejdning, tilskæring og syning
af forgarvede eller beredte skind

ex 44.22 Fade, tønder, kar, baljer, bøtter og andre bødkerar­
bejder samt dele dertil Fremstilling på basis af emner af træ til tøndestaver,

fremstillet ved kløvning, også savet på en af siderne,
men ikke yderligere bearbejdet, eller fremstillet ved
savning med mindst den ene side cylindersavet, men
ikke yderligere bearbejdet

ex 47.01 Papirmasse på basis af sulphat, bleget Fremstilling på basis af rå sulphatpapirmasse, forudsat
at værdien af de anvendte varer, der ikke har oprindel­
sesstatus, ikke overstiger 60 % af den færdige vares
værdi

ex 50.03 Affald af natursilke, schappesilke og bourettesilke,
kartet eller kæmmet Kartning eller kæmning af affald af natursilke, schap­

pesilke og bourettesilke

ex 50.09
ex 51.04
ex 53.11
ex 53.12
ex 54.05
ex 55.07
ex 55.08
ex 55.09
ex 56.07

Trykte, vævede stoffer
Trykning efterfulgt af afsluttede behandlinger (bleg­
ning, appretering, tørring, dampning, afnopning, stop­
ning, imprægnering, sanforisering, mercerisering), af
vævede stoffer, hvis værdi ikke overstiger 47,5 °/o af
den færdige vares værdi

ex 59.14 Glødenet og glødestrømper

Fjerkosteex 67.01

Fremstilling på basis af rørformede emner af tekstil

Fremstilling på basis af fjer, dele af fjer og dun

Fremstilling af varer af skiferex 68.03 Varer af skifer (herunder varer af agglomereret ski­
fer)
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Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver varerne
oprindelsesstatusPosition i den

fælles toldtarif Varebeskrivelse

ex 68.04 Hvæssesten og polersten til brug i hånden, af natur­
lige stenarter (herunder agglomererede naturlige
stenarter), af agglomererede naturlige eller kunstige
slibemidler eller af keramisk materiale

Skæring, afretning og limning af emner af slibemidler,
som ikke er umiddelbart anvendelige til brug i hånden

ex 68.13 Varer af asbest ; varer af blandinger på basis af
asbest eller asbest og magnesiumcarbonat Fremstilling af varer af asbest og varer af blandinger på

basis af asbest eller asbest og magnesiumcarbonat

ex 68.15 Varer af glimmer, herunder glimmerblade på
underlag af papir eller tekstilstof Fremstilling af varer af glimmer

ex 70.10 L Slebne flasker Slibning af flasker, hvis værdi ikke overstiger 50 % af
den færdige vares værdi

70.13 Bordservice, husholdnings-, toilet- og kontorartik­
ler, dekorationsgenstande o.lign., af glas (bortset
fra varer henhørende under pos . 70.19)

Slibning af varer af glas, hvis værdi ikke overstiger
50 °/o af den færdige vares værdi, eller dekoration,
undtagen serigrafisk trykning, udelukkende udført i
hånden af varer af glas, blæst med munden, og hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den færdige vares værdi

ex 70.20 Varer af glasfibre Fabrikation på basis af ubearbejdede glasfibre

ex 71.02 Ædel- og halvædelsten, slebne eller på anden måde
bearbejdede (herunder usorterede sten, trukket på
snor af hensyn til forsendelsen), men ikke montere­
de eller indfattede

Fremstilling på basis af ubearbejdede ædel- og halv­
ædelsten

ex 71.03 Syntetiske og rekonstruerede ædel- og halvædel­
sten, slebne eller på anden måde bearbejdede (her­
under usorterede sten, trukket på snor af hensyn til
forsendelsen), men ikke monterede eller indfattede

Fremstilling på basis af ubearbejdede, syntetiske og
rekonstruerede ædel- og halvædelsten

ex 71.05 Sølv (herunde forgyldt og platineret, sølv), i form
af halvfabrikata Valsning, trækning, udbankning, knusning og forma­

ling af ubearbejdet sølv

ex 71.05 Sølv (herunder forgyldt og platineret sølv), ubear­
bejdet Legering eller elektrolytisk udskillelse af ubearbejdet

sølv

ex 71.06 Sølvdoublé, i form af halvfabrikata Valsning, trækning, udbankning, knusning og forma­
ling af ubearbejdet sølvdoublé

ex 71.07 Guld (herunder platineret guld), i form af halvfa- ~
brikata Valsning, trækning, udbankning, knusning eller forma­

ling af ubearbejdet guld (herunder platineret guld)

ex 71.07 Guld (herunder platineret guld), ubearbejdet Legering eller elektrolytisk udskillelse af ubearbejdet

ex 71.08 Gulddoublé (på uædle metaller eller sølv), i form af
halvfabrikata Valsning, trækning, udbankning, knusning eller forma­

ling af ubearbejdet gulddoublé
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Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver varerne
oprindelsesstatusPosition i den

fælles toldtarif Varebeskrivelse

ex 71.09 Platin og andre platinmetaller, i form af halvfabri­
kata

Valsning, trækning, udbankning, knusning eller forma­
ling af ubearbejdet platin og andre platinmetaller

ex 71.09 Platin og andre platinmetaller, ubearbejdet Legering eller elektrolytisk udskillelse af ubearbejdet
platin og andre platinmetaller

ex 71.10 Platindoublé og doublé af andre platinmetaller (på
uædle eller ædle metaller), i form af halvfabrikata Valsning, trækning, udbankning, knusning eller forma­

ling af ubearbejdet platindoublé og doublé af andre
platinmetaller

ex 71.16 Bijouterivarer af uædle metaller, undtagen urlænker Fremstilling på basis af varer af uædle metaller, ikke­
forgyldte, -forsølvede eller -platinerede, forudsat at
den samlede værdi af materialer uden oprindelsesstatus
ikke overstiger 50 % af den færdige vares værdi

ex 73.15 Legeret stål og kulstofrigt stål i samme former som
nævnt i :

— pos . 73.07 til 73.13

— pos . 73.14

Fremstilling på basis af varer i samme former som
nævnt i pos. 73.06

Fremstilling på basis af varer i samme former som
nævnt i pos . 73.06 og 73.07

ex 73.29 Kæder, skridsikre Bearbejdning eller forarbejdning, ved hvilken der er
anvendt varer, som ikke har oprindelsesstatus, og hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den færdige vares værdi

ex 74.01 Kobber, uraffineret (f.eks . blærekobber) Omsmeltning af kobbersten

ex 74.01 Kobber, raffineret Termisk eller elektrolytisk raffinering af uraffineret
kobber (f.eks . blærekobber) eller affald og skrot af
kobber

ex 74.01 Kobberlegeringer Sammensmeltning og termisk behandling af raffineret
kobber eller affald og skrot af kobber

ex 75.01 Nikkel , ubearbejdet (undtagen de under pos . 75.05
hørende anoder) Raffinering ved elektrolyse, sammensmeltning eller ad

kemisk vej af nikkelsten, nikkelspeis og andre mellem­
produkter fra nikkelfremstillingen

ex 75.01 Nikkel, ubearbejdet, undtagen nikkellegeringer Raffinering ved elektrolyse, sammensmeltning eller ad
kemisk vej af affald og skrot, af nikkel

ex 76.01 Ubearbejdet aluminium Fremstilling ved termisk eller elektrolytisk behandling
af ulegeret aluminium, affald og skrot

76.16 Andre varer af aluminium Fremstilling, til hvilken der er anvendt trådvæv, tråd­
net, tråddug, trådgitter og lignende varer (herunder
endeløse bånd) af aluminiumstråd samt strækmetal af
aluminium, hvis værdi ikke overstiger 50:% af den fær­
dige vares værdi



Nr. L 56/104 De Europæiske Fællesskabers Tidende 1. 3. 86 

Fremstillede varer 

Position i den 
fælles toldtarif Varebeskrivelse 

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver varerne 
oprindelsesstatus 

ex 77.02 Andre varer af magnesium Fremstilling på basis af stænger, profiler, plader, bånd, 
tråd og folie, spåner af ensartet størrelse samt pulver 
og skæl, rør, røremner og hule stænger, af magnesium, 
hvis værdi ikke overstiger 50 % af den færdige vares 
værdi 

ex 77.04 Varer af beryllium Valsning, trækning, knusning og formaling af ubear-
bejdet beryllium, hvis værdi ikke overstiger 50 % af 
den færdige vares værdi 

ex 78.01 Raffineret bly Fremstilling ved termisk raffinering af sølvholdigt bly 

ex 81.01 Varer af wolfram Fremstilling på basis af ubearbejdet wolfram, hvis værdi 
ikke overstiger 50 % af den færdige vares værdi 

ex 81.02 Varer af molybden Fremstilling på basis af ubearbejdet molybden, hvis 
værdi ikke overstiger 50 % af den færdige vares værdi 

ex 81.03 Varer af tantal Fremstilling på basis af ubearbejdet tantal, hvis værdi 
ikke overstiger 50 % af den færdige vares værdi 

ex 81.04 Varer af andre uaedle metaller Fremstilling på basis af andre ubearbejdede, uædle 
metaller hvis værdi ikke overstiger 50 % af den færdige 
vares værdi 

ex 82.09 Knive med skærende eller savtakket æg (herunder 
beskæreknive), bortset fra knive, der henhører 
under pos. 82.06 

Fremstilling på basis af knivblade 

ex 83.06 Dekorationsgenstande til indendørs brug, af uædle 
metaller, undtagen statuetter 

Bearbejdning og forarbejdning, ved hvilken der er 
anvendt varer, som ikke har oprindelsesstatus og hvis 
værdi ikke overstiger 30 % af den færdige vares værdi 

ex 84.05 Dampmaskiner med kedel (herunder lokomobiler, 
men ikke damptraktorer henhørende under pos. 
87.01) 

Bearbejdning, forarbejdning eller samling, ved hvilken 
der er anvendt varer, hvis værdi ikke overstiger 4Q % 
af den færdige vares værdi 

84.06 Forbrændingsmotorer med stempel Bearbejdning, forarbejdning eller samling, ved hvilken 
der er anvendt varer, hvis værdi ikke overstiger 40 °/o 
af den færdige vares værdi 

ex 84.08 Andre kraftmaskiner og motorer, undtagen reakti-
onsmotorer og gasturbiner 

Bearbejdning, forarbejdning eller samling, ved hvilken 
værdien af de anvendte varer, som ikke har oprindel-
sesstatus, ikke overstiger 40 % af den færdige vares 
værdi, samt på betingelse af at mindst 50 % af værdien 
af de anvendte varer (') er varer med oprindelsesstatus 

84.16 Kalendere og lignende valsemaskiner (undtagen 
maskiner til bearbejdning af metal og glas) samt 
valser dertil 

Bearbejdning, forarbejdning eller samling, ved hvilken 
der er anvendt varer, som ikke har oprindelsesstatus, 
og hvis værdi ikke overstiger 25 % af den færdige 
vares værdi 

(') Ved fastsættelsen af værdien for varer skal følgende tages i betragtning: 
a) For varer med oprindelsesstatus anvendes den først konstaterbare pris, der er betalt ved salg for de nævnte varer i det land, hvor bearbejdningen, 

forarbejdningen eller samlingen finder sted. 
b) For andre end de i litra a) nævnte varer anvendes de bestemmelser, der i artikel 6 i denne protokol er fastsat vedrørende: 

— værdien af de indførte varer, 
— værdien af varer med ubestemt oprindelse. 
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Fremstillede varer \
Position i den
fælles toldtarif Varebeskrivelse

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver varerne
oprindelsesstatus

ex 84.17 k Maskiner, apparater og anlæg, også elektrisk
opvarmede, til behandling af materialer ved proces­
ser, der indbefatter temperaturændringer, til pap­
og papirindustrien

Bearbejdning, forarbejdning eller samling, ved hvilken
der er anvendt varer, som ikke har oprindelsesstatus,
og hvis værdi ikke overstiger 25 % af den færdige
vares værdi

84.31 Maskiner og apparater til fremstilling af papirmasse
og til fremstilling og efterbehandling af papir og
pap

Bearbejdning, forarbejdning eller samling, ved hvilken
der er anvendt varer, som ikke har oprindelsesstatus,
og hvis værdi ikke overstiger 25 % af den færdige
vares værdi

84.33 Andre maskiner og apparater til forarbejdning af
papirmasse, papir og pap (herunder papir- og pap­
skæremaskiner af enhver art)

Bearbejdning, forarbejdning eller samling, ved hvilken
der er anvendt varer, som ikke har oprindelsesstatus,
og hvis værdi ikke overstiger 25 % af den færdige
vares værdi

ex 84.41 Symaskiner ; møbler specielt indrettet til symaski­
ner, undtagen symaskiner (skyttemaskiner), hvis
hoved vejer højst 16 kg uden motor eller højst 17
kg med motor

Bearbejdning, forarbejdning eller samling, ved hvilken
der er anvendt varer, som ikke har oprindelsesstatus,
og hvis værdi ikke overstiger 40 % af den færdige
vares værdi

ex 84.41 Symaskiner (skyttemaskiner), hvis hoved vejer højst
16 kg uden motor eller højst 17 kg med motor Bearbejdning, forarbejdning eller samling, ved hvilken

værdien af de anvendte varer, som ikke har oprindel­
sesstatus, ikke overstiger 40% af den færdige vares
værdi, samt på betingelse af :

— at mindst 50 % af værdien af de ved samlingen af
symaskinehovedet (uden motor) anvendte varer (*)
er varer med oprindelsesstatus, og

— at trådspændings-, griber- og zig-zag-syningsmeka­
nismerne har oprindelsesstatus

85.14 Mikrofoner og stativer dertil ; højttalere ; elektriske
lavfrekvensforstærkere Bearbejdning, forarbejdning eller samling, ved hvilken

værdien af de anvendte varer, som ikke har oprindel­
sesstatus, ikke overstiger 40 % af den færdige vares
værdi, samt på betingelse af, at mindst 50 % af værdien
af de anvendte varer udgøres af varer med oprindelses­
status (J)

85.15 Sendere og modtagere til radiotelegrafi og radiote­
lefoni ; sendere og modtagere til radiofoni og fjern­
syn (herunder modtagere kombineret med lydop­
tagere eller lydgengivere); fjernsynskameraer ; radio­
navigeringsapparater, radarapparater og radiofjern­
betjeningsapparater

Bearbejdning, forarbejdning eller samling, ved hvilken
værdien af de anvendte varer, som ikke har oprindel­
sesstatus, ikke overstiger 40 % af den færdige vares
værdi , samt på betingelse af, at mindst 50 % af værdien
af de anvendte varer udgøres af varer med oprindelses­
status (2)

(') Ved fastsættelsen af værdien for varer skal følgende tages i betragtning :
a) For varer med oprindelsesstatus ^anvendes den først konstaterbare pris , der er betalt ved salg for de nævnte varer i det land, hvor bearbejdningen

forarbejdningen eller samlingen finder sted . 5
b) For andre end de i litra a) nævnte varer anvendes de bestemmelser, der i artikel 6 i denne protokol er fastsat vedrørende :

— værdien af de indførte varer,
— værdien af varer med ubestemt oprindelse .

O En overskridelse af de 3 % for transistorer uden oprindelsesstatus , der er fastsat i liste A for samme position, kan ikke finde sted i medfør af denne
bestemmelse .
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Fremstillede varer \
Position i den
fælles toldtarif Varebeskrivelse

Bearbejdning eller forarbejdning, som giver varerne
oprindelsesstatus

87.06 Dele og tilbehør til køretøjer henhørende under
pos . 87.01 , 87.02 eller 87.03 Bearbejdning, forarbejdning eller samling, ved hvilken

der er anvendt varer, hvis værdi ikke overstiger 15 %
af den færdige vares værdi

ex 94.01 Stole og andre siddemøbler (herunder sovesofaer
o.lign.) bortset fra sådanne, der henhører under
pos. 94.02, i uædle metaller

Bearbejdning, forarbejdning, samling hvortil der
anvendes upolstret stof af bomuld med en vægt påhøjst 300 g/m2 , i brugklar stand, og hvis værdi ikke
overstiger 25 % af den færdige vares værdi (')

ex 94.03 Andre møbler, i uædle metaller Bearbejdning, forarbejdning, samling hvortil der
anvendes upolstret stof af bomuld med en vægt påhøjst 300 g/mJ, i brugklar stand, og hvis værdi ikke
overstiger 25 % af den færdige vares værdi (l)

ex 95.05 Varer af skildpaddeskal, perlemor, elfenben, ben,
horn, koral (naturlig eller rekonstrueret) og andre
animalske udskæringsmaterialer

Fremstilling på basis af bearbejdet skildpaddeskal, per­
lemor, elfenben, ben, horn, koral (naturlig eller rekon­
strueret) og animalske udskæringsmaterialer

ex 95.08 Varer af vegetabilske udskæringsmaterialer (f.eks .
elfenbensnødder), varer af jet (herunder mineralske
jeterstatninger), rav, merskum, rekonstrueret rav og
rekonstrueret merskum

Fremstilling på basis af bearbejdede vegetabilske
udskæringsmaterialer (f.eks . elfenbensnødder) eller
bearbejdet jet (herunder mineralske jeterstatninger),
rav, merskum, rekonstrueret rav og rekonstrueret mer­
skum

ex 96.01 Koste, børster o. lign . Fremstilling til hvilken der er anvendt tilberedte børste­
bundter til koste og børster, hvis værdi ikke overstiger
50 /o af den færdige vares værdi

ex 97.06 Hoveder til golfkøller af træ eller andre materialer Fremstilling på basis af blokke

ex 98.1 1 Piber og pibehoveder Fremstilling på basis af emner til pibehoveder

(') Denne regel
indgår i den færdige

anvendes ikke, når den almindelige regel for positionsskifte hår fundet anvendelse for dé dele, der ikke har oprindelsesstatus, og somvare .
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BILAG IV

LISTE C

Liste over varer nævnt i artikel 1

Position i
den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

ex 27.07 Lignende aromatiske olier som nævnt i bestemmelse 2 til kapitel 27, af hvilke 65
rumfangsprocent eller derover destilleret ved en temperatur på indtil 250° C (herunder
blandinger af benzin og benzen), bestemt til anvendelse som motorbrændstof eller
andet brændstof

27.09 til
27.16

Mineralske olier og produkter af deres destillering ; bituminøse materialer, mineralsk
voks

ex 29.01 Carbonhybrider :

— acycliske,
— cycloalkaner og cycloalkener, undtagen azulener,
— benzen, toluen og xylener,

bestemt til anvendelse som motorbrændstof eller andet brændstof

ex 34.03 Tilberedte smøremidler — med undtagelse af produkter indeholdende 70 vægtprocent
eller derover af olier udvundet af jordolie eller olier fra bituminøse mineraler

ex 34.04 Voks på basis af paraffin, jordolievoks, eller voks fra bituminøse mineraler, paraffin­
remanens

ex 38.14 Tilberedte additiver til smøremidler





VARECERTIFIKAT BILAG V

1 . Eksportør (navn, fuldstændig adresse , land) EUR. 1 Nr. A 000.000
LM noterne pA bagsiden, tor certifikatet udfyldes

2. Varecertifikat tii anvendelse i den præferentielle sam­
handel mellem

3. Modtager ( navn, fuldstændig adresse , land) (udfyldning ikke obligatorisk)

og

(angiv pågældende lande , landegrupper eller territorier)

4. Land, landegruppe eller
territorium, hvor varerne har
oprindelse

5. Bestemmelseslande,
-landegruppe eller
-territorium

(1
)
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6. Oplysninger vedrørende transporten (udfyldning ikke obligatorisk) 7. Bemærkninger

8. Løbenummer; kollienes mærke, nummer, antal og art ( 1 ) ; varebeskrivelse 10. Fakturaer
(udfyld­
ning ikke
obliga­
torisk)

9. Brutto­
vægt (kg)
eller andet
mil
(I, m3, m. v.)

11 . TOLDVÆSENETS PÅTEGNINGER
Rigtig og bekræftet erklæring
Udførselsdokument (2)

12. EKSPORTØRENS ERKLÆRING

Jeg, undertegnede, erklærer, at de ovenfor
anførte varer opfylder betingelserne for at
opnå dette certifikat.

(2
)

Sk
al

ku
n

udfyld
es

,
hv

is
ud

fø
rs

el
sl

an
de

ts
ef

te
r

-
territorie

ts
in

te
rn

e
re

gl
er

k
ræ

v
er

det.

Formular nr.

Dato

Toldkammer Stempel
Udstedelsesland eller territorium den

den

(Underskrift) (Underskrift)



13. ANMODNING OM UNDERSØGELSE; fremsendes til: 14. RESULTAT AF UNDERSØGELSEN 13. ANMODNING OM UNDERSØGELSE; fremsendes til: 

Undersøgelsen har vist, at (') 
r - | dette certifikat er udstedt af det angivne toldkammer, 
I—I og at angivelserne i det er rigtige. 

i—i dette certifikat ikke opfylder de stillede krav med hensyn til 
'—' ægthed og rigtighed (se vedføjede bemærkninger) 

den 

Der anmodes herved om undersøgelse af dette certifikat med 
hensyn til ægtheden og rigtigheden 

den 

Undersøgelsen har vist, at (') 
r - | dette certifikat er udstedt af det angivne toldkammer, 
I—I og at angivelserne i det er rigtige. 

i—i dette certifikat ikke opfylder de stillede krav med hensyn til 
'—' ægthed og rigtighed (se vedføjede bemærkninger) 

den 

Stempel Stempel 

(Underskrift) (Underskrift) 

(') Der sættes kryds ved det gældende. 

NOTER 

1. Certifikatet må ikke indeholde raderinger eller overskrivninger. Ændringer skal foretages ved overstregning af de fejlagtige oplys-
ninger, og i givet fald, ved tilføjelse af de ønskede oplysninger. Enhver således foretaget ændring skal bekræftes af den, der har 
udstedt certifikatet, og påtegnes af toldmyndighederne. 

2. Alle poster i certifikatet skal anføres uden mellemrum mellem de enkelte poster, og foran hver post skal anføres et løbenummer. 
Umiddelbart under den sidste post trækkes en vandret afslutningsstreg. Ikke udfyldte felter skal ved overstregning gøres uanven-
delige for tilføjelser. 

3. Varerne anføres med deres sædvanlige handelsbetegnelse og så udførligt, at de kan identificeres. 
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1 . Eksportør ( navn, fuldstændig adresse, land) EUR. 1 Nr. A 000.000
UM noterne på bagsiden, far certifikatet udfyides

I 2. Anmodning om certifikat til anvendelse i den præferentielle
samhandel mellem

3. Modtager ( navn, fuldstændig adresse , land) ( udfyldning ikke obligatorisk )

og

(angiv pågældende lande , landegrupper eller territorier)

4. Land, landegruppe eller
territorium, hvor varerne har
oprindelse

5. Bestemmelseslande,
-landegruppe eller
-territorium

6. Oplysiringer vedrørende transporten ( udfyldning ikke obligatorisk) 7. Bemærkninger

8. Løbenummer; kollienes mørke, nummer, antal og art i 1 ), varebeskrivelse 9. Brutto­
vægt (kg)
eller andet
mål
(I, m3, m. v.)

10. Fakturaer
( udfyldning ikke
obligatorisk)



EKSPORTØRENS ERKLÆRING 

Jeg, undertegnede eksportør af de på forsiden beskrevne varer, 

ERKLÆRER, at varerne opfylder de betingelser, der er fastsat for udstedelse af dette certifikat; 

BESKRIVER de omstændigheder, der har gjort det muligt for varerne at opfylde disse betingelser: 

FREMLÆGGER følgende dokumentation ('): 

FORPLIGTER MIG til på de kompetente myndigheders forlangende at fremlægge enhver yderligere dokumentation, som disse måtte 
finde nødvendig for udstedelse af dette certifikat samt tii i påkommende tilfælde at indvillige i enhver undersøgelse 
ved de nævnte myndigheders foranstaltning af min bogføring og af fremstillingsforholdene for ovennævnte varer; 

ANMODER om udstedelse af varecertifikat for disse varer. 

., den 

(Underskrift) 

(') For eksempel: indførselsdokumenter, varecertifikater, fakturaer, erklæringer fra producenten m. v„ vedrørende de anvendte materialer eller varer, 
der reeksporteres i uforarbejdet stand. 



BILAG VI

CERTIFIKAT EUR.2 Nr. 1 Certifikat til anvendelse I den præferentielle samhandel
mellem og V )

2 Eksportør (navn , fuldstændig adresse , tand) 3 Eksportørens erklæring

Jeg , underskrevne eksportør af de nedenfor beskrevne varer,
erklærer, at varerne opfylder betingelserne for udstedelsen af
dette certifikat , og at de har opnået oprindelsesstatus i hen­
hold til bestemmelserne for den i rubrik 1 omhandlede sam­
handel .

4 Modtager (navn , fuldstændig adresse, land)

5 Sted og dato
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6 Eksportørens underskrift

7 Bemærkninger (') 8 Oprindelsesland (') 9 Bestemmelsesland O

10 Bruttovægt (kg)

11 Mærker og numre på forsendelsen samt varebeskrivelse 12 De ansvarlige toldmyndigheder i udførsels­
landet ('), som varetager den efterfølgende
kontrol af eksportørens erklæring

LLTf:,Æ;^deJande ' grupp®r 8! Ian.?8 ®l!®r territorier . (2) Anfør eventuelle undersøgelser , der allerede måtte være udført af de kompetente myndigheder. (3 ) Ved oprindelses­land forstås det land, den gruppe af lande eller det territorium, hvor varerne har oprindelse. («) Ved land forstås et land , en gruppe af lande eller et territorium.



13 Anmodning om undersøgelse 
Der anmodes herved om undersøgelse af ægtheden af 
eksportørens erklæring på forsiden af dette certifikat (*) 

den 19 

141 Resultat af undersøgelsen 
Undersøgelsen har vist at ('): 

n angivelserne i dette certifikat er rigtige; (') 

r—i dette certifikat ikke opfylder de stillede krav med hensyn 
1—1 til ægthed og rigtighed (se vedføjede bemærkninger) (1). 

, den 19 

Stempel 
Stempel 

(Underskrift) (Underskrift) 

O Sæt kryds ved det gældende. 

(*) Efterfølgende undersøgelse af EUR.2 certifikaterne foretages ved stikprøver, eller ndr toldmyndighederne i indførselslandet nærer rimelig tvivl med hensyn til ægtheden og rigtig-
heden af oplysningerne om den pdgældende vares oprindelse. 

Vejledning I udfyldelse af certifikat EUR.2 
1. Certifikat EUR.2 kan kun udstedes for varer, som i udførselslandet opfylder betingelserne i henhold til bestemmelserne for den i rubrik 1 

omhandlede samhandel. Disse bestemmelser må nøje gennemgås, før certifikatet udfyldes. 

2. I tilfælde af forsendelse som postpakke vedhæfter eksportøren certifikatet til adressekortet; i tilfælde af forsendelse som brevpost skal 
eksportøren indlægge certifikatet i forsendelsen. Desuden anfører han betegnelsen »EUR.2« fulgt af certifikatets løbenummer enten på den 
grønne C1-etikette eller på tolddeklarationen C2/CP3. 

3. Disse forskrifter fritager ikke eksportøren for at opfylde andre formaliteter, der måtte kræves opfyldt i henhold til told- eller post-
bestemmelserne. 

4. Anvendelsen af dette certifikat forpligtiger eksportøren til på de kompetente myndigheders forlangende at fremlægge enhver yderligere 
dokumentation, som disse måtte finde nødvendig, samt til at indvillige i enhver undersøgelse ved de nævnte myndigheders foranstaltning 
af hans bogføring og af fremstillingsforholdene for de i rubrik 11 i certifikatet beskrevne varer. 
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BILAG VII A

ERKLÆRING OM VARER MED PRÆFERENCEOPRINDELSESSTATUS

Undertegnede erklærer, at de på denne faktura (') anførte varer
er fremstillet i
den præferentielle samhandel med

(J) og opfylder de oprindelsesregler, der er fastsat for

C)

Jeg forpligter mig til på toldmyndighedernes forlangende at fremlægge dokumentation til støtte for
denne erklæring.

(V o

C)

Bemærkning :
Den indrammede tekst udgør en leverandørerklæring, når den er udfyldt i overensstemmelse med neden­
stående fodnoter. Fodnoterne skal ikke anføres .

(') — Såfremt kun nogle af de på fakturaen nævnte varer omfattes af erklæringen skal dette klart angives :
eller markeres, og denne markering skal anføres på erklæringen på følgende måde :
» de på denne faktura anførte varer markeret med

er fremstillet i «,
— Såfremt der anvendes andre dokumenter end fakturaen eller et bilag til fakturaen, anføres i stedet

for ordet »faktura« det pågældende dokuments benævnelse .
O Anfør Fællesskabet, en medlemsstat eller en partnerstat. Anføres der en partnerstat, skal der også henvi­

ses til det fællesskåbstoldsted, der opbevarer de pågældende EUR 1 eller EUR 2-certifikater, med angi­
velse af det pågældende certifikats nummer og om muligt registreringsnummeret for den pågældende
fortoldningsbegæring.

(J) Angiv den eller de pågældende partnerstater.
(*) Sted og dato.
(s) Navn og stilling i virksomheden .
(4) Underskrift.
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BILAG VII B

STÅENDE ERKLÆRING FOR VARER MED PRÆFERENCEOPRINDELSESSTATUS

Undertegnede erklærer, at de nedenfor beskrevne varer :

O C)

som regelmæssigt leveres til (3)> er fremstillet i
(4) og opfylder de oprindelsesregler,rentielle samhandel med O­

der er gældende i den præfe

Denne erklæring er gyldig for alle yderligere forsendelser af disse varer, der leveres fra
til (*)• JeS forpligter mig til om­

gående at give (3) meddelelse herom, såfremt denne erklæring ikke længere er gyldig .
Jeg forpligter mig til på toldmyndighedernes
denne erklæring. forlangende at fremlægge dokumentation til støtte for

O C)

o

Bemærkning:
Den indrammede tekst udgør en leverandørerklæring, når den er rigtigt udfyldt i overensstemmelse mednedenstående fodnoter. Fodnoterne skal ikke anføres .

( ) Varebeskrivelse .
( ) Handelsbetegnelse som anført på faktura, f.eks . modelnummer.
(3) Varemodtagerens navn.

5?/fi I medlemsstat e"er en partnerstat. Anføres der en partnerstat, skal der henvises tildet fællesskabstoldsted, der opbevarer de pågældende EUR 1 eller EUR 2-certifikater.
( 5) Anfør den eller de pågældende partnerstat(er).
C) ikke0ovirstig^2æmånederde bestemmelser' som toldmyndighederne har fastsat, kan perioden normalt
C) Sted og dato.
(*) Navn og stilling, virksomhedens navn og adresse .
(') Underskrift.
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BILAG VII C

ERKLÆRING FOR VARER UDEN PRÆFERENCEOPRINDELSESSTATUS

Undertegnede erklærer, at de i denne faktura anførte
varer er fremstillet i ••••••••; V O mec* anvendelse af følgende
materialer, dele eller komponenter, som ikke har fællesskabsoprindelse i henhold til bestemmelserne
om præferentiel samhandel :

o O o

o

Jeg forpligter mig til på toldmyndighedernes forlangende at fremlægge dokumentation til støtte for
denne erklæring.

< 7> C)
o

Bemærkning:
Den indrammede tekst udgør en leverandørerklæring, når den er udfyldt i overensstemmelse med neden­
stående fodnoter. Fodnoterne skal ikke anføres .

C) — Såfremt kun nogle af de på fakturaen nævnte varer omfattes, skal dette klart angives eller markeres
og denne markering anføres på erklæringen på følgende måde : »... på denne faktura anførte varer
markeret r *ner fremstillet
i «

— Såfremt der anvendes andre dokumenter end fakturaen elleret bilag til fakturaen, anføres i stedet
tor ordet »faktura« det pågældende dokuments benævnelse .

(2) Fællesskabet eller medlemsstat

C) Varebeskrivelsen anføres i alle tilfælde. Beskrivelsen skal være fyldestgørende og tilstrækkelig detaljeret,
til at toldtarifpositionen for de pågældende varer kan fastslås .

(4) Toldværdien anføres kun, såfremt dette er påkrævet.
O Oprindelseslandet anføres kun, såfremt dette er påkrævet. Den angivne oprindelse skal være en

præferentiel oprindelse, alle andre oprindelser anføres som »tredjeland«.
O »°8 har været underkastet følgende forarbejdning i Fællesskabet medlemsstat

: ;v « u«Øjes med en beskrivelse af den udførte forarbejdning, såfremt denneoplysning er påkrævet. b
(7) Sted og dato .
(*) Navn og stilling i firmaet.
(') Underskrift.
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BILAG VII D

STÅENDE ERKLÆRING FOR VARER UDEN PRÆFERENCEOPRINDELSESSTATUS

Undertegnede erklærer, at de nedenfor beskrevne varer ( l )
O som regelmæssigt leveres til (3),

er fremstillet i .. . (4) med anvendelse af følgende materialedele eller komponen­
ter, som ikke har fællesskabsoprindelse i henhold til bestemmelserne om den præferentielle samhan­
del :

O O (0

O

Denne erklæring er gyldig for alle senere forsendelser af disse varer, der afsendes fra
til O - Jeg forpligter mig til øjeblikkeligt at

•••; ^ meddelelse herom, såfremt denne erklæring ikke længere er gyldig som
følge af en ændring i enten produktions- eller købsvilkårene .

Jeg forpligter mig til på toldmyndighedernes forlangende at fremlægge enhver dokumentation til
støtte for denne erklæring.

n n

c 2)

Bemærkning:
Den indrammede tekst udgør en leverandørerklæring, når den er udfyldt i overensstemmelse med neden­
stående fodnoter. Fodnoterne skal ikke gengives .

(') Varebeskrivelse .
O Handelsbetegnelse som anført på faktura, f.eks . modelnummer.
(3) Modtagerfirmaets navn.
( 4) Fællesskabet eller medlemsstat .
O Varebeskrivelse anføres i alle tilfælde. Beskrivelsen skal være fyldestgørende og tilstrækkeligt detal­

jeret, til at toldtarifpositionen for de pågældende varer kan fastslås .
(6) Toldværdien anføres kun, såfremt dette er påkrævet.
O Oprindelseslandet anføres kun, såfremt dette er påkrævet. Den angivne oprindelse skal være en præfe­

rentiel oprindelse, alle andre oprindelser anføres som »tredjeland«.
(8) »og har været underkastet følgende forarbejdning i Fællesskabet medlemsstat

V «tilføjes med en beskrivelse af den udførte forarbejdning, såfremt denne oplys­
ning er påkrævet. / r J

(') Indføj datoer. Perioderne må normalt ikke overstige 12 måneder afhængig af de af toldmyndighederne
fastsatte bestemmelser.

( 10) Sted og dato.
(") Navn og stilling, firmanavn og -adresse .
(") Underskrift.



BILAG VIII

1 . Leverandør ( navn , fuldstændig adresse , land )

OPLYSNINGSCERTIFIKAT

til brug ved lettelsen af den præferentielle
samhandel mellem De europæiske Fællesskaber

3. Modtager ( navn , fuldstændig adresse , land)

og
(angiv pågældende land eller lande eller præferenceordning)

4 . BemærkningerFODNOTER

( 1 ) Udtrykket »faktura« dækker også følgesedler eller
andre handelsdokumenter vedrørende den eller de
pågældende forsendelser i tilfælde hvor erklærin­
gen(erne) er afgivet herpå .

( 2) Udfyldning af denne rubrik er ikke nødvendig , når
stående erklæring(er) er anvendt .

( 3 ) De i rubrik 6 anførte varer anføres med deres sæd­
vanlige handelsbetegnelse og så udførligt , at de kan
identificeres .

(4 ) Anfør gældende tekst . 5. Faktura nr. (') (2)

6 . Løbenummer ; kollienes mærke , nummer, antal og art ; varebeskrivelse (?) 7 . Netto­
masse

( kg)

8 . Erklæringen(erne) vedrørende de ovenfor i rubrik 6 beskrevne varers oprindelsesstatus (<) :
på den (de) i rubrik 5 nævnte faktura(er) ( 1 ), som er bilagt dette certifikat
på min stående erklæring af

(dato)

er rigtig(e).

Sted :

Dato :

Navn og underskrift :
type :
Stempel :

9 TOLDVÆSENETS PÅTEGNINGER
Rigtig og bekræftet erklæring
Tolddokument (om fornødent):
nummer :

Toldsted :

Udstedelsesland eller -territorium :
Dato :

Underskrift :





BILAG IX

1 . Leverandør (navn , fuldstændig adresse , land)

ANSØGNING OM ET OPLYSNINGSCERTIFIKAT

ti! brug ved lettelsen af den præferentielle
samhandel mellem De europæiske Fællesskaber

(angiv pågældende land eller lande eller præferenceordning)

3 . Modtager ( navn , fuldstændig adresse , land)

FODNOTER

( 1 ) Udtrykket »faktura« dækker også følgesedler eller
andre handelsdokumenter vedrørende den eller de
pågældende forsendelser i tilfælde hvor erklæringen
(erne ) er afgivet herpå .

( 2) Udfyldning af denne rubrik er ikke nødvendig , når
stående erklæring(er) er anvendt .

( 3) De i rubrik 6 anførte varer anføres med deres sæd­
vanlige handelsbetegnelse og så udførligt , at de kan
identificeres.

( 4) Anfør gældende tekst .

4 . Bemærkninger

5, Faktura nr. ( 1 ) (2 )

6. Løbenummer ; kollienes mærke , nummer, antal og art ; varebeskrivelse (3 ) 7 . Netto­
masse

(kg)

8 . Erklæringen(erne) vedrørende de ovenfor i rubrik 6 beskrevne varers oprindelsesstatus («)

på den (de) i rubrik 5 nævnte faktura(er) ( 1 ), som er bilagt dette certifikat
på min stående erklæring af

(dato)

er rigtig(e).

Sted :

Dato :

Navn og underskrift :
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RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr. 571 /86
af 24 . februar 1986

om ændring, som følge af Spaniens og Portugals tiltrædelse, af bilag I til forordning
(EØF) nr. 288/82 om den fælles importordning

kvantitative restriktioner, indtil den fælles importordning
foreligger i sin endelig form —

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det euro­
pæiske økonomiske Fællesskab, særlig artikel 113 ,

under henvisning til akten vedrørende Spaniens og Por­
tugals tiltrædelse, særlig artikel 396 , stk. 2 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen, og
ud fra følgende betragtning :

Som følge af Spaniens og Portugals tiltrædelse bør det i
bilag I til Rådets forordning (EØF) nr. 288 /82 af 5 . fe­
bruar 1982 om den fælles importordning ( x ) angives ,
hvilke kvantitative importrestriktioner de nye medlems­
stater skal eller kan anvende over for tredjelande fra den
1 . januar 1986 under hensyn til de overgangsforanstalt­
ninger på området, der er fastsat i tiltrædelsesakten ;
disse medlemsstater bør endvidere bemyndiges til , i lig­
hed med de andre medlemsstater at opretholde visse

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

I bilag I til forordning (EØF) nr. 288 / 82 indsættes de
kvantitative restriktioner, der er anført i bilaget til nær­
værende forordning.

Artikel 2

1 . Denne forordning træder i kraft dagen efter offent­
liggørelsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

2 . Denne forordning anvendes fra den 1 . januar 1986 .
Den i bilaget anførte ordning for import i Spanien og
Portugal anvendes , for så vidt angår landbrugsprodukter
henhørende under afsnit I-IV i den fælles toldtarif, fra
den 1 . marts 1986 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder udmiddelbart i hver medlems­
stat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 24 . februar 1986 .

På Rådets vegne
G. BRAKS

Formand

(') EFT nr. L 35 af 9 . 2 . 1982 , s . 1 .
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BILAG

SPANIEN

BILAG I

LISTE OVER PRODUKTER OMFATTET AF NATIONALE KVANTITATIVE
RESTRIKTIONER FOR FRI OMSÆTNING

Forklaring på tegn, bogstaver og tal

Restriktionens praktiske anvendelsesområde
+ = helt omfattet af restriktioner,

— = delvis omfattet af restriktioner. For en nøjagtig beskrivelse af restriktionerne henvises der til
den liste vedrørende varebeskrivelse, som er anført sidst i bilaget.

Geografisk anvendelsesområde

Såfremt intet andet er anført, gælder restriktionerne for samtlige lande, der er omfattet af forord­
ningen.

Når restriktionerne gælder for et geografisk område eller et eller flere lande, er landet/landene
angivet i marginen .

Disse restriktioner gælder under alle omstændigheder med forbehold for
— de særlige regler i aftalerne mellem Fællesskabet og visse tredjelande,
— de særlige fælles ordninger, der er omhandlet i artikel 1 , stk. 1 , første led, i forordning (EØF)

nr. 288/82 .

Det geografiske anvendelsesområde for de kvantitative restriktioner ved indførsel i Spanien er ikke
større end det, der var gældende den 31 . december 1985 for de nationale kvantitative restriktioner
for samme vare i medlemsstaterne, medmindre andet udtrykkeligt er anført i bilaget.
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Den fælles
toldtarif

NIMEXE
( 1985) E

01.02-32—36
ex 42

48

+ O
- O
+ O
+ O
+ O
+ o
+ o
+ O
- O
+ o
+ O
+ o
+ o
+ (
+ (
+ c
+ c
+
-

+

+ c
+ (3
-

- (3

+ c
- c
+ e
- c
+ o

01.03-15—18

02.01-04—27
31—53
75 , 76
78—94

02.04-ex 10

02.05-01 , 20
30

02.06-12—82
84—91

03.01-49
66
74
75
76

ex 80
82
92

03.02-13

03.03-39
99

04.01-11—80

04.02-21—39
50
61—79

04.03-10, 90
04.04-01

20
30
40
52 , 57
59
61
77
81
83
84—90
93
94
96
98
99

01.02 A II

01.03 A II

02.01 A II
III a)

B II b)
c)

02.04 ex A

02.05 A
B

02.06 B
C I

03.01 BI h) 1
P) il
t) 1

2

ex u)
ex v)

II ex a)
b) 9

03.02 A I ex b)
03.03 A III ex b)

B IV b) ex 2
04.01

04.02 A II
B I a)

b)
04.03

04.04 A
B
C
D
E I a)

b) 1
2

c) 1
2

II a)
b)

04.06

07.01 A
B I a)

b)
G II

ex H
L
MI

II

07.04 ex B

08.01 B
C

+ (1)
+ O
+ O
+ o
+ o
- o
+ o
- o
+ o
+ o
+ o
- C)
- o
+ o
- C)
+ 0)
+

+ C)
+ o
- (4)
+ o
+
+
+

+

+
+

04.06-00

07.01-11—19
21
22
54
62, 63 , 67
73
75
77

07.04-50

08.01-31 , 35
50
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De fælles
toldtarif

NIMEXE
( 1985) E

08.02 AI a)
b) ,
c)
d) =

II a)
b)

B ex II

C

08.02-02—05
06—09
12 , 13 , 15
16, 17 , 19
24
27

ex 29, ex 31
34
50

+ (4)
+ (4)
+ C)
+ C)
+ (4)
+ (4)
- (4)
+ 0
+ (4)

08.04 AI a)
b)

II

08.04-11 , 19
23

25 , 27

+
+

+ 0)

08.06 A I

II a)
b).,
c)

B I
II a)

b)
c)
d)

08.06-11
13
15
17
32
33
35
37
38

+ (4)
+ (4)
+ (4)
+ (4)
+ (4)
+ (4)
+ 0
+ (4)
+ C)

08.07 A
ex B

08.07-10
ex 32

+

- (4)

ex 08.09 08.09-11 , 19 +

09.01 A 09.01-11—17 + 0

10.01 B ex I 10.01 -ex 19 - C)
11.01 A 11.01-20 + C)
11.02 A

B
C
D

E I a)
G

11.02-01—19
21—39
41—49
52—59
61 , 63
95,98

+ o
+ o
+ C)
+ 0
+ (2)
+ C)

ex 11.05 1 1.05-ex 00 —

11.08 A III 11.08-30 + o
1 1.09 11.09-00 + C)
12.01 ex B 12.01-31—44

48—90
+ C)
+ o

12.02 12.02-10, 90 + o
12.08 A 12.08-01 +

13.03 A VII 13.03-17 +

15.01 A I
II

15.04:

15.01-1 1
19

15.04-11—59

+ C)
+ o
+ °

15.07 B
C
15.04-11-59

15.07-14
15 , 17
19—98

+ (7)
+ (7)
+ o

15.10 D 15.10, 70 + (•)
15.12 15.12-10—95 + C)
15.13 15.13-10—90 + o
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Den fælles
toldtarif

NIMEXE
( 1985) E

16.01

16.02 A II
B III a)

16.04 D, E

17.04 A

20.02 ex H

20.07 A I
B I a) 1

b) 1
21.02 A

C I

22.04

22.05 A
B
C I

II
III
IV
V

22.07 A

22.08

22.09 A I
C I a)

b)
IV
V ex a)

ex b)
22.10 A

B

23.05 A

23.06 A I

25.03

27.09

ex 27.10

:x 27.11

27.12 B

27.13 B

29.03 B ex I

31.02 C

34.03 A

35.05

36.01

36.02

36.04 A ex B

36.05

36.06

16.01-10—98

16.02-13
26—49

16.04-71 , 75

17.04-01

20.02-ex 99

20.07-01—03
19—22
26—30

21.02-11—19
40

22.04-00

22.05-01—09
15
16—24
26—36
37—49
52—68
91 , 98

22.07-10

22.08-10 , 30

22.09-10
52
53
71 —79
81—85
91—95

22.10-41 , 45
51 , 55

23.05-10

23.06-20

25.03-10 , 90

27.09-00

27.1 O-ex 11—79

27.11-03—19
ex 91 , ex 99

27.12-90

27.13-81—90

29.03-ex 31

31.02-20—90

34.03-11—19

35.05-11—90

36.01-10, 90

36.02-00

36.04-10, ex 90

36.05-10—80

36.06-00

+ O

+ O
+ O

+ O

+

+ C)
+ C)
+ C)

+ C)
+

+ 0)

+ O
+ C)
+ o
+ O
+ C)
+ C)
+ C)

+ C)

+

+ C)
- C)
- C)
+ C)
- C)
- C)

+ C)
+

+ o

+ o

+ o

+

, +

+

- o

+

+

+ o

+ o

+ n

- o

+ o

+ (10)
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Den fælles
toldtarif

NIMEXE
( 1985) E

39.02 C I ex b)
ex II
ex III
ex IV
ex V

VI ex b)
VII

ex VIII
ex IX
ex X
ex XI
ex XII
ex XIII

XIV ex b)

39.02-13
ex 16
ex 18
ex 28
ex 29

39
41—66

ex 69
ex 73
ex 79
ex 87
ex 92
ex 94
ex 98

+ n
- n
- o
- n
- O
+ o
+ (10)
- n
- n ,
- n
- o
- o
- o
- o

39.07 B I
III
V a)

c)
ex d)

39.07-11—18
22
24
27
ex 99

+* n
+ o
+ n
+ n
- o

40.11 B ex II 40.11-21—57,63,80 + C)
42.02 A, B 42.02-12—99 + C)
48.07 ex D 48.07-51 + n

ex 48.13 48.13-30, 90 + n
50.09 A 50.09-01—68 +

51.04 51.04-03—98 +

55.07 55.07-10, 90 + (*)
55.08 55.08-10—80 + o
55.09 55.09-03—99 + o
56.05 56.05-03—99 + (*)
56.07 56.07-01—87 + (*)
57.10 A

B (»*)
57.10-21—50

62—70
+
+

ex 58.01 58.01-01—80 + o
58.02 ex A 58.02-04, 09, 56, 75, 81 , 85

02 , 50, 78 , 88
+■<")
+ HH ;

58.04 58.04-05—69, 80 + H
58.05 58.05-08 , 51 , 59 + (*)
58.06 58.06-10, 90 + (*)
58.07 58.07-31—80 + (*)
58.09 B 58.09-21 99 + O
59.13 59.13-01—39 + (*)
60.01 60.01-01—98 + (*)
60.02 60.02-40—80 + H
60.03 60.03-11—90 + (*)
60.04 60.04-02—90 + H
60.05 60.05-01—99 + (*)
61.01 A II, B 61.01-07—98 + (*)
61.02 61.02-01—94 + (*)
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Den fælles
toldtarif

NIMEXE
( 1985) E

61.03

61.04

61.05

61.06

61.07

61.09

61.10

61.11

62.01

62.02

62.03 A (**) II
A I, B I ex II

62.05

64.01

64.02 B

66.01

66.03 B

ex 68.06

69.11

69.12

69.14

70.13

71.12

71.15

71.16

61.03-11—89

61.04-01—98

61.05-10—99

61.06-10—90

61.07-10—90

61.09-20—80

61.10-00

61.11-00

62.01-10—99

62.02-01—89

62.03-13—17
11 , 20—59

62.05-01—99

64.01-11—-99

64.02-60—99

66.01-10—80

66.03-20

68.06-15

69.11-10, 90

69.12-10—90

69.14-20—90

70.13-10—98

71.12-11—20

71.15-11—29

71.16-11—59

73.02-19, 30—55, 83
20, 57

73.07-15, 25

73.12-25—40, 59, 61—65,
75, 77—90

73.13-62 , 90, 95 , 97
73.14-01—99

73.61-10, 90
73.63-10, 50, 74, 79
73.64-50, 75, 79, 90
73.65-83
73.66-40—89
73.71-13—19, 93—99
73.73-13—19, 43—59
73.73-74—89
73.74-51—59, 74—90
73.75-93, 99
73.76-13—19

73.18-02—99

73.25-01—98

+ (*)

+ (*)

+ (*)

+ (*)

+ (*)

+ n

+ o

+ n

+ n

+ o

+

+ n

+ o

+ o

+ o

+ C)

+ o

+ o

+

+ C)

+ (,0)

+ (")

+ o

+ o

+ n

+

+ o

+ <")

+ (u)

+ o

+ (n)

+
+
+
+
+
+
+
+
+
+
+

+ o

+ c1) .

73.02 A II, G, D, E, ex G,
B, F

73.07 A II, B II

73.12 B II, C I, II, III b), IV, V a) 2,
b), D

73.13 B IV a), V a) 1 , b)
73.14

73.15 A I a), II
A Va), c), d) 1 bb), d) 2

, A VI b), c) 1 bb), c) 2, d)
A VII b) 1 , d) 2
A VIII
B I a), B II
B V a), c)
B V d) 1 bb), d) 2
B VI b), c) 1 bb), c) 2, d)
B VII b) 2 aa), b) 4 bb)
B VIII

73.18

73.25
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Den fælles
toldtarif

NIMEXE
( 1985) E

73.32 73.32-10—99 + n
73.38 B 73.38-05—98 + (10)
74.07 74.07-01—90 + n
82.02 82.02-11—95 + o
82.03 82.03-10—99 + (10)
82.04 82.04-10—90 + o
82.05 ex A,

ex A, B, C, D
82.05-15—34, 39, 49

11 , 13 , 35 , 41 , 45 ,
61—90

+ (,o)

+ (")
82.06 82.06-11—99 + o
82.07 82.07-00 + o
82.08 82.08-10—90 + (u)
82.09

B
82.09-11—50

60
+ (•)
+ n

82.11 82.11-11—90 + (u)
ex 82.13 82.13-10, 30, 90 + (u)

82.14 82.14-10—99 + C)
82.15 82.15-00 + c*)
83.01 83.01-10—90 + (u)
84.06 84.06-03—99 + o

ex 84.24 84.24-25 , 29, 60 + (u)
ex 84.25 84.25-01—14 +■ (»)

84.41 A I, II , ex III , B 84.41-12—15, 30 + o
84.45 B I

C I a), II a), III a)

V a), VI a), VII a)
VIII a) 1 , b) 1 , IX a), X
a), XI a)

84.45-05 ,
12—16, 36 , 37, 41 ,
44

48—51 , 55—61 , 64
66, 69, 72 , 75 , 81 ,
82, 88

+ n

+ o
+ (u)

+ o
84.51 A 84.51-12—20 + (»>
84.52 ex B 84.52-20—89 + o
84.62 84.62-01—33 + o
85.01 85.01-01—95 +

ex 85.02 85.02-11 , 19 + 0°)
85.03 85.03-11—90 + C)
85.14 ex B 85.14-40—60, 98 + C)
85.15 A I a)

A I b)
A II a)
A II b)

III a)
b) 1 )

III b) ex 2
IV

B
C I
C II a)

b)

85.15-02
04
06
09
11
12
13
60
63—73
75
77, 79
80

+ n
+ (')
+ o
+ C)
+ C)
+ C)
+ (")
+ (»)
+ n
+ (')
+ c 1)
+ C)
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Den fælles
toldtarif

NIMEXE
( 1985) E

85.15 C II ex c)
(fortsat)

85.18

85.19

85.20

85.21 A
B
C, D, E

85.15-ex 82

ex 82, 84, 86, 88 ,
91 , 99

85.18-15—80

85.19-01—98

85.20-01—79

85.21-01—28
40
45—99

- (")

+ C)

+ O

+ 0°)

+ O

+

+ O
+

85.22 C II, III 85.22-51—89 + (")
85.23 85.23-01—99 +

85.24 ex C

85.25 A, B
ex C

87.01 A
ex B

87.02

87.04

87.05

87.06

87.07

ex 87.09

87.12 A
B

89.01 A, B I
B II ex a), ex b)

89.02 A
B

89.03

89.05

90.01

90.02

ex 90.03

90.04

ex 90.17

ex 90.28

91.02

91.09

85.24-ex 93
95

85.25-21—35
50, ex 90

87.01-12—15
ex 44 — ex 58

87.02-03—91

87.04-01—99

87.05-11—99

87.06-1 1 —98

87.07-10—50

87.09-10, 51
ex 59

ex 59, ex 90

87.12-11—19
20—99

89.01-10—76
ex 78—ex 81 ,
83—86, 95

89.02-10
31 , 39

89.03-11—99

89.05-00

90.01-03—30

90.02-01—99

90.03-ex 10
40

90.04-10-—80

90.17-32 , 34

90.28-01—41 , 45 , 52 ,
54—76, 86—99
ex 43 , ex 53 , ex 84

91.02-11—99

91.09-20—80

- O
+ O

+ 0
- 0

+ n
- o

+ C)

+ o

+ C)

: + C)

+ O

+ C)
- C)
- (")

+ C)
+ (")

+

+ o

+

+ (,0)

+ o

+ o

+ o

+ (u)

- (")
+ (»)

+ n

+ (u)

+

. + o

+
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Den fælles
toldtarif

NIMEXE
( 1985) E

92.11 A ex I
II, III

B

92.1 1-ex 10
20—49, 51—79
91—99

92.13-11—80

93.01-00

93.02-10 , 90

93.04-20—90

93.05-00

93.06-10—49

93.07-10—99

97.02-11—35

97.03-05—90

98.02-11—99

98.03-17

- (10
+ (10
+ ( ,0

+ (10

+ (10

+ (10

+ (10

+ (,0

+ (10

+ (10

+ (10

+

+ ("

+ ("

92.13

93.01

93.02

93.04

93.05

93.06

93.07

97.02

97.03

98.02

98.03 ex A

(') Artikel 77, litra c), i tiltrædelsesakten .
(2) Artikel 77, litra v), i tiltrædelsesakten .
C) Artikel 176 (bilag XIV) i tiltrædelsesakten .
(4) Artikel 77, litra a), i tiltrædelsesakten .
( s) Artikel 177, stk. 6 , i tiltrædelsesakten .
C) Kun kvantitative restriktioner for import fra lande, der ikke er medlemmer af Den internationa­

le Kaffeoverenskomst, i det omfang kontingenterne gælder.
O Artikel 94 i tiltrædelsesakten.
(*) Anvendes erga omnes .
O Kvantitative restriktioner for Japan .

( 10) Artikel 177 i tiltrædelsesakten .
(") Artikel 177 i tiltrædelsesakten, kvantitative restriktioner for Japan .
(") Artikel 177, stk. 1 , i tiltrædelsesakten .
( 15) Med undtagelse af kokostæpper med oprindelse i Indien og Sri Lanka.
(*) Tidligere nationale restriktioner, som erstattes af de særlige fælles ordninger.
(**) Alle nationale restriktioner i medlemsstaterne ophæves over for Indien, Bangladesh og Thai­

land.
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Noter

NIMEXE-nummer
( 1985) Medlemsstat Beskrivelse af visse varer

ex 01.02-42 Spanien Med undtagelse af dyr til tyrefægtning

ex 02.04-10 Spanien Kød af tamkaniner

ex 03.01-80 Spanien Hestemakrel (Trachurus trachurus), fersk eller kølet

ex 03.03-37
99

Spanien
Spanien

Troldkrabber (Maia squinaco), fersk (levende)
Venusmuslinger (Venus gallina), ferske eller kølede

ex 04.02-21—39
61—79

Spanien
Spanien j Til konsum

ex 04.04-59
77

93

94
98

Spanien
Spanien
Spanien
Spanien
Spanien

Med undtagelse af ostemasse

ex 07.01-11—19
54

Spanien
Spanien

Certificerede læggekartofler af ringere kvalitet
Gulerødder

ex 08.02-29
31

Spanien
Spanien

Satsumes
Mandariner

ex 08.07-32 Spanien Ferskener

ex 10.01-19 Spanien Blød hvede, bageegnet

ex 11.05-00 Spanien Til konsum

ex 20.02-99 Spanien Tilberedninger af kartofler uden eddike eller eddikesyre

ex 22.09-52
53

56, 57
81—85
91—95

Spanien
Spanien
Spanien
Spanien
Spanien

Rom og tafia
Rom og tafia
Undtagen typiske tørre likører

Produkter ikke i overensstemmelse med lovgivningen

ex 27.10-11 —79 Spanien Undtagen flybrændstof

ex 27.11-91 , ex 99 Spanien Undtagen kemisk ren methan

ex 29.03-31 Spanien Trinitrotoluen

ex 36.04-10 , 90 Spanien Undtagen elektriske tændmidler
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NIMEXE-nummer
( 1985) Medlemsstat Beskrivelse af visse varer

ex 39.02-16
18

28

29

69
73

79

87

92

94

98

Spanien
Spanien
Spanien
Spanien
Spanien
Spanien
Spanien
Spanien
Spanien
Spanien
Spanien

Affald og skrot

ex 39.07-99 Spanien Med undtagelse af beskyttelsesdragter mod radioaktiv bestråling eller kontaminering,
ikke kombineret med respirationsapparater

ex 85.15-82 Spanien Undtagen til apparater til fast montering i automobiler

ex 85.24-93 Spanien Kulelektroder til elektriske ovne af kunstig grafit

ex 85.25-90 Spanien Isolatorer af andre materialer undtagen af hårdgummi

ex 87.01-41 —58 Spanien Med et cylindervolumen på 4 000 cm3 og derunder

87.09-ex 59
ex 59

ex 90

Spanien
Spanien
Spanien

— Andre med et cylindervolumen på over 50 cm3 og på 380 cm3 og derunder
— Med et cylinderindhold på over 380 cm3
Sidevogne til motorcykler og cykler

ex 90.03-10 Spanien Af ædle metaller eller ædelmetaldublé

90.28-ex 43

ex 53
ex 84

Spanien

Spanien
Spanien

Navigationsinstrumenter- og apparater til skibsfarten, undtagen elektronisk udstyr til
akustiske undervandsmålinger
Undtagen termostater
Regulatorer, undtagen automatiske regulatorer

ex 92.11-10 Spanien Båndoptagere, kun til lydoptagelse
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PORTUGAL

BILAG I

LISTE OVER PRODUKTER OMFATTET AF NATIONALE KVANTITATIVE RESTRIKTIO­
NER FOR FRI OMSÆTNING

Forklaring p& tegn, bogstaver og tal

Restriktionens praktiske anvendelsesområde
+ = helt omfattet af restriktioner,

- = delvis omfattet af restriktioner. For en nøjagtig beskrivelse af restriktionerne henvises der til
den liste vedrørende varebeskrivelse, som er anført sidst i bilaget.

Geografisk anvendelsesområde

Såfremt intet andet er anført, gælder restriktionerne for samtlige lande, der er omfattet af forord­
ningen.

Når restriktionerne gælder for et geografisk område eller et eller flere lande, er landet/landene eller
det/de geografiske område(r) angivet i marginen. Disse geografiske områder er beskrevet i slutnin­
gen af bilaget på grundlag af medlemsstaternes gældende bestemmelser.

Disse restriktioner gælder under alle omstændigheder med forbehold for
— de særlige regler i aftalerne mellem Fællesskabet og visse tredjelande ;
— de særlige fælles ordninger, der er omhandlet i artikel 1 , stk. 1 , første led, i forordning (EØF)

nr. -288 /82 .

Det geografiske anvendelsesområde for de kvantitative restriktioner ved indførsel i Portugal er ikke
større end det, der var gældende den 31 . december 1985 for de nationale kvantitative restriktioner
for samme vare i medlemsstaterne medmindre andet udtrykkeligt er anført i bilaget.
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Den fælles
toldtarif

NIMEXE
( 1985) P

01.03-11
15—18

01.03 A I
II

01.05 A ex I
ex II

02.01 A III a)
B II c)

02.04 ex A

03.01 B I h) 2
ij) 2
k) 2
m) 2
n) 2
t) 1

2
ex v)

II b) 1
3
9
11
12

03.02 A I b)
ex f)

03.03 A IV ex a)
ex b) 2
ex c)

V a) 1
B IV a) 1

04.04 D

+ O
+ O

- O
- o

+ o
+ o

- o

+ o
+ o
+ o
+ o
+ o
+ C)
+ o
- O
- o
+ o
+ O
+ o
+ o
+ O

+ o
+ o
- o

- O
- C)
- o
+ o
+ o

+ C)
- o
- o

- C)
- C)
+ C)

+ o
+ C)
+ C)
+ C)

- C)
- o
- (2)

+
+
+

/1 \

+
+

+ o
+ C)
- C)
- C)
- C)
- o
- o
+ o
- o

01.05-ex20
ex 30

02.01-31—53
78—94

02.04-ex 10

03.01-50
52
55
59
61
74
75
ex 80
ex 81

03.01-84
86
92
94
95

03.02-11 , 12
13
ex 20

03.03-ex 41
ex 47
ex 49
51
71—77

04.04-40
ex 61
ex 83, ex 90

04.05-ex 01
ex 09
14

06.02-61—68
94—99

06.03-01 , 05
51 , 55

06.04-ex 49
ex 50
ex 90

07.01-11
13, 15
17, 19

ex 21
ex 22
ex 63, ex 67
ex 75
ex 77

08.01-31 , 35
50

08.02-02—05
06—09
ex 12, ex 13, ex 15
ex 16, ex 17, ex 19
ex 24
ex 27

ex 29, ex 31
34

ex 50

E I b) ex 1
ex 2

04.05 A I a) ex 1
ex 2

b)
06.02 ex D

06.03 A ex I
ex II

06.04 B ex I
ex II
ex III

07.01 AI
II
III

B I ex a)
ex b)

ex H
M ex I

ex II

08.01 B
C

08.02 A I a)
b)

ex c)
ex d)
II ex a)

ex b)
B ex II

ex C
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Den fælles
toldtarif

NIMEXE
( 1985) P

08.04 A I ex b)

08.06 A II ex b)
ex c)

B II ex a)
b)
c)

ex d)

08.07 ex A
ex B

08.11 A
E

09.01 A

10.01

10.02

10.03

10.04

10.05

10.06

11.08 AI

12.01 B

12.02

08.04-ex 23

08.06-ex 15
ex 17
ex 33

35
37

ex 38

08.07-ex 10
ex 32

08.11-10
70—99

09.01-11—17

10.01-01—59

10.02-00

10.03-10, 90

10.04-10, 90

10.05-11—92

10.06-01—50

11.08-11

12.01-31—44
46
48—90

12.02-10, 90

12.08-10
31 , 39

15.01-19

15.07-17, 19—98

15.12-ex 10
95

15.13-10
ex 90

20.05-21—90

20.06-34
35
36
37
43
47

48 , 49

52 , 53
54, 55
57
58
61
63
71
73

79, 80
83, 84
85—99

- O

- O
" O
- C)
+ O
+ C)
- O

- C)
- O

+ o
+ o

+ o

+ O

+ o

+ o

+ o

+ C)

+ o

+ C)

+ C)
+ C)
+ (é)

+ o

+ o
+ o

+ O

+ C)

- C)
+ C)

+ C)
- C)

+ C)

+ o
+ o
+ o
+ o
+ C)
+ o
+ C)

+ o
+ C)
+ C)
+ C)
+ C)
+ o
+ o
+ C)
+ o
+ o
+ o

12.08 B
c

15.01 A II

15.07 ex C, D

15.12 ex A
ex B

ex 15.13

20.05

20.06 B II a) 1
2
3
4

6 bb)
7 ex aa)

bb)
ex 8
9

b) 1
2
3
4

7 aa) 22
bb) 22

ex 8
9

c)
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Den fælles
toldtarif

NIMEXE
( 1985) P

20.07 A II

III ex a)

ex b)
B I a) 2

3
b) 2

3

+ O
- (2)
+ O
- O
+ O
+ C)
+ C)
+ C)
+ o
+ O

- C)
- C)
+ O
+ o
+ o

II a) 2

3 ex aa)
ex bb)

4
6

+ (2)
7 aa)

bb)
b) 2
ex 4
ex 5

7

8 aa)
bb)

21.02 A

22.05 ex B
C I

II

23.04 ex B

28.17 A

20.07-04 , 06
ex 08

09
ex 13
23 , 24
25
32—35
37—39
40 , 42
45

ex 46
ex 50

51 , 53
60, 61
66, 67
68 , 70
74, 75
81 , 83
84, 86
91—93
94—96
97—99

21.02-11—19

22.05-ex 15
16—24
26—36

23.04-ex 06 — ex 99

28.17-11 , 15

39.01 -ex 13
ex 16
ex 25 , ex 29
ex 32 , ex 35 , ex 37
ex 45 , ex 49
ex 50
ex 63
ex 75 , ex 79
ex 87

40.08-ex 09
ex 17

40.09-10—69

40.11-21 —57, 63 , 80

40.13-1 1 — 18
ex 30

40.14-01
ex 10
ex 98

93 , 95

48.15-ex 05
ex 50

51.04-03—98

53.11-01—97

55.05-13—87

55.09-03—99

56.01-11—28

39.01 C I ex a)
ex b)

II ex a)
ex b)

III ex a)
ex b)

ex IV
ex V
ex VII

+ O
+ C)
+ O
+ O
+ C)
+ C)

+ C)

- C)
+ C)
+ C)

- C)

+ (8 )

- C)
- C)
- C)
- C)
- C)
- C)
- C)
- C)
- C)

- C)
C)

+ C)

+ C)

+ C)
- C)

+ o
- o
- C)
+ o

- o
- o

+ o

+ C)

+ (V

+ o

+ C)

40.08 A ex I
ex II

40.09

40.11 B ex II

40.13 A
ex B

40.14 A
B ex I

ex II

48.15 ex A
ex B

51.04

53.11

55.05

55.09

56.01
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Den fælles
toldtarif

NIMEXE
( 1985) P

56.02 56.02-11—28 + (")
56.04 56.04-11—28 + o
56.05 56.05-03—99 + O
56.06 56.06-11—20 + n
56.07 56.07-01—87 + O
59.03 ex B 59.03-ex 30 - n
59.05 A 59.05-11—59 + (10)
64.01 64.01-11—99 + n
64.05 ex A

ex B
64.05-ex 10

ex 20, ex 39
96

- o
- o
+ o

66.01 66.01-10—80 + 0
69.1 I A, B 69.11-10, 90 + 0
69.12 A, B, C, D 69.12-10—90 + c 1 )

ex 70.10 70.1 O-ex 01—ex 69 - o
ex 70.13 70.13-10 , 32—98 + (»)

70.21 70.21-10—90 + o
73.10 B, C

D I b), D II
73.10-20 , 30

45 , 49
+ (")
+ n

73.11 A II, III
IV a) 2, b)

73.11-20 , 31 , 39
43 , 49

+ (")
+ c 1 )

73.13 B IV a)
B V a) 1 , b)

73.13-62
90, 95, 97

+ c 1 )
+ n

73.14 73.14-01—99 + (")
73.15 A la), II

A V a), c), d) 1 bb), d) 2
A VI b), c) 1 bb), c) 2 , d)
A VII b) 1, d) 2
A VIII
B I a), B II
B V a), c)
B V d) 1 bb), d) 2
B VI b), c) 1 bb),<:) 2 , d)
B VII b) 2 aa), b) 4 bb)
B VIII

73.61-10,90
73.63-10, 50, 74, 79
73.64-50, 75 , 79, 90
73.65-83
73.66-40—89
73.71-13—19, 93—99
73.73-13—19, 43—59
73.73-74—89
73.74-51 —59, 74—90
73.75-93 , 99
73.76-13—19

+ O
+ O
+ O
+ o
+ o
+ C)
+ o
+ o
+ C)
+ o
+ o

73.18 ex A
B ex I

ex II
ex III

73.18-ex 02
ex 03—ex 13
ex 15
ex 21 —ex 99

- (10)
- o
- (10)
- o

'x 73.29 73.29-ex 11 , ex 13 , ex 30 ,
ex 41 , ex 44, ex 46 - (n)

74.03 74.03-01—59 + n
74.07 74.07-01—90 + n
76.06 76.06-10—50 + C-1 )
82.01 82.01-10—90 + C 1 )
82.02 82.02-11—95 + C 1 )
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Den fælles
toldtarif

NIMEXE-Kennziffer
( 1985) P

82.04

ex 82.13

83.01

83.02

82.04-10—90

82.13-10
ex 20, 30
ex 90

83.01-10—90

83.02-01—98

84.06-16
ex 19
ex 20 , ex 22
ex 24, ex 27, ex 32,
ex 37, 39, ex 42, 46,
ex 48

ex 52, 53, ex 54, ex
63, 64, ex 66, ex 78 ,
83 . ex 84

84.06 C I a) ex 2

ex b)

II ex a), ex b)

84.22 A, B

ex 84.38

84.41 A ex I, A ex II

84.45

85.01 A, ex B, ex C

84.22-01—98

84.38-52
ex 59

84.41 -ex 12—ex 14

84.45-01—98

85.01-01—08 , ex 09—ex
18 , 21 , 23 , ex 24,
25 , 26, ex 28 , 31 ,
33, ex 34 — ex 47,
49, 52 , ex 54—ex
58 , 59—79, ex 84,
ex 88 , 89—95

+ (")

+ (")
- <")
- O

+ (")

+ O
- o
- o

- o

- o

+ n

+ (10)
- o

- o

+ o

- o
- o
- o
- o
- o
- o

- o

+ (")

+ o
+ o
+■ (10)
+ o

+ O

+ H
+ o

+ on

+ n

+ o

- (")

+ o
- o

+ ( 11)
+-(»)

- o
- o

+ C)

+ O

ex 85.03

85.13 A, B

85.19 ex A

B, C

85.23

85.25 A
ex C

85.03-ex 11—ex 50

85.13-11—85

85.19-01—12 , 21—36
41 , 43 , 45—57
61—65, 75
81—87, 89

85.23-01—99

85.25-21—27
50

87,02-03—91

87.04-01—99

87.05-11—99

87.06-ex 11

87.09-10
ex 51 , ex 59

90,16-13—20
41—99

90.28-ex 58
ex 92—ex 97

91.01-11—65

91.02-11—99

87.02

87.04

87.05

87.06 ex A

ex 87.09

90.16 ex A
B

90.28 A II ex b)
B ex II

91.01

91.02



1 . 3 . 86 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. L 56/85

Den fælles
toldtarif

NIMEXE
( 1985) P

91.04 ex A
ex B

98.02

91.04-ex 20—ex 48
ex 51—ex 79

98.02-11—99

-o
-(")

+ (")

C) Artikel 280 (bilag XXVI) i tiltrædelsesakten.
(2) Artikel 245 (bilag XXI) i tiltrædelsesakten.
(J) Artikel 363 (bilag XXIX) i tiltrædelsesakten.
O Kun kvantitative restriktioner for import fra lande, der ikke er medlemmer af Den internatio­

nale Kaffeoverenskomst, i det omfang kontingenterne gælder.
(5) Artikel 320 i tiltrædelsesakten.
(6) Artikel 292 i tiltrædelsesakten.
(7) Artikel 364, stk. 3 (bilag XXX, litra a)), i tiltrædelsesakten.
( ) Artikel 364, stk. 3 (bilag XXX, litra b)), i tiltrædelsesakten. Kvantitative restriktioner for Japan .
(') Kun kvantitative restriktioner for Japan.

(10) Artikel 364 (bilag XXX, litra a)) i tiltrædelsesakten.
(") Artikel 364 (bilag XXX, litra b)) i tiltrædelsesakten.
(") Anvendes erga omnes .
(") Artikel 364, stk. 1 (tiltrædelsesakten, protokol nr. 18).
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Noter

NIMEXE-nummer
( 1985) Medlemsstat Beskrivelse af visse varer

ex 01.05-20
30

Portugal
Portugal

Daggamle kyllinger af kalkuner
Daggamle kyllinger af høns

ex 02.04-10 Portugal Kød af tamkaniner

ex 03.01-80
81

Portugal
Portugal

Hestemakrel (Trachurus trachurus), frisk eller kølet
Varer af samme slags som torsk (Gadus macrocephalus, Brosme brosme), og heste­
makrel (Trachurus trachurus), frosset

ex 03.02-20 Portugal Varer af samme slags som torsk (sej , kuller, alaskasej, gubbe, Gadus macrocephalus ,
Brosme brosme)

ex 03.03-41
47

49

Portugal
Portugal
Portugal

Rejer af arten Pandlidae, frosne
Hesterejer af arten Crangon, frosne
Andre rejer end af arten Pandalidae og Crangon, frosne

ex 04.04-61

83 , 90
Portugal
Portugal

Cheddar af typen »Ilha«
Andre af typen »hollandske"

ex 04.05-01
09

Portugal
Portugal

Rugeæg af kalkun
Rugeæg af høns

ex 06.04-49
50
90 -

Portugal
Portugal
Portugal | Asparagus (asparagus plumosus) til buketter og pynt

ex 07.01-21
22

63
67

75
77

Portugal
Portugal
Portugal
Portugal
Portugal
Portugal

Blomkål : i perioden 1 .—30 . november
Blomkål : i perioden 1 . december—31 . marts
Løg : i perioden 1 . august—31 . november
Hvidløg : i perioden 1 . august—31 . december
Tomater : i perioden 1 . december—14. maj
Tomater : i perioden 15 . maj—31 . maj

ex 08.02-12
13

15
16
17

19

24
27

29-31
50

Portugal
Portugal
Portugal
Portugal
Portugal
Portugal

Portugal
Portugal
Portugal
Portugal

Appelsiner, friske :

— i perioden 16. maj—31 . august

— i perioden 1 . februar—31 . marts

Andre :

— i perioden 1 . april—31 . august
— i perioden 1 . februar—3 1 . marts
Mandariner, herunder tangeriner og satsumas, i perioden 1 . november—31 . marts
Citroner, i perioden 1 . juni—31 . oktober

ex 08.04-23 Portugal Friske druer til spisebrug, i perioden 15 . august—30 . september

ex 08.06-15
17

33

38

Portugal
Portugal

Portugal
Portugal

Æbler, ikke til fremstilling af æblecider, løs afladning :
— i perioden 1 .—31 . marts
— i perioden 1 . april—30. juni
Pærer, ikke til fremstilling af pærecider, løs afladning :
— i perioden 1 .—31 . marts
— i perioden 1 .—3 1 . august



1 . 3 . 86 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. L 56/87

NIMEXE-nummer
( 1985) Medlemsstat Beskrivelse af visse varer

ex 08.07-10
32

ex 15.12-10
ex 15.13-90

Portugal
Portugal
Portugal
Portugal

| Abrikoser : i perioden 15 . juni—15 . juli
| Ferskener : i perioden 1 . maj—30 . september

ex 20.07-08
13
46

50

Portugal
Portugal
Portugal
Portugal

| Med undtagelse af safter af appelsiner og citroner
| Med undtagelse af safter af citroner

ex 22.05-15 Portugal Vin præsenteret på anden måde end i flasker med champagneproplukke med fasthol­
delsesordning, der ved 20° C har et overtryk på 1 bar og derover, men under 3 bar
hidrørende fra kuldioxid i opløsning

ex 23.04-06—99 Portugal Oliekager

ex 39.01-13 , 16
25 , 29
32 , 35 , 37
45 , 49, 50
63

75 , 79
87

Portugal
Portugal
Portugal
Portugal
Portugal
Portugal
Portugal

Andre phenoplaster

| Andre aminoplaster
Andre alkyder og andre polyestre
Andre polyamider
Andre polyuretharer
Andre, ikke angivne

ex 40.08-09
17

Portugal
Portugal | Klæbemidler

ex 40.13-30 Portugal Med undtagelse af korsetter, bælter o. lign . samt beklædningsgenstande til dykkere

ex 40.14-10 , 98 Portugal Med undtagelse af tobakspunge

ex 48.15-05
50

Portugal
Portugal

Af papir af vægt 160 g og derunder pr. m2 , undtagen papir til el-isolering
Klæbepapir af vægt 160 g og derunder pr. m2 , undtagen papir til el-isolering

ex 59.03-30 Portugal Klæbemidler

ex 64.05-10
20

39

Portugal i
Portugal
Portugal

Af gummi

ex 70.10-01 —69 Portugal
Portugal

Balloner og flasker
Lignende beholdere af de arter, der sædvanligvis anvendes til transport af varer eller
som emballage, med undtagelse af beholdere, farvede, matte, graverede, iriserede, sleb­
ne, marmorerede, uigennemsigtige, mælkehvide eller malede, og tabletglas

ex 73.18-02

03—13

15

27—99

Portugal

Portugal

Portugal

Portugal

I ubearbejdet stand eller malede, lakerede, emaljerede eller på anden måde behandlede
(herunder Mannesmannrør og rør fremstillet ved såkaldt »swaging«-metode), også for­
synet med muffer eller flanger, men uden anden forarbejdning, med godstykkelse
4,5 mm og derunder
Lige rør, med ensartet godstykkelse, ubearbejdede, sømløse, med cirkulært tværsnit,
udelukkende bestemt til fremstilling af rør med andet tværsnit eller anden godstykkelse :
— med godstykkelse 2,2 mm og derunder
I ubearbejdet stand eller malede, lakerede, emaljerede eller på anden måde behandlede
(herunder Mannesmannrør og rør fremstillet ved såkaldt »swaging«-metode), også for­synet med muffer eller flanger, men uden anden forarbejdning, svejsede, med godstyk­
kelse 4,5 mm og derunder
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\
NIMEXE-nummer

( 1985) Medlemsstat Beskrivelse af visse varer

ex 73.29-11 , 13
30, 41

44, 46

Portugal
Portugal

Portugal

Kæder og dele dertil af jern og stål :
med ikke udskiftelige led, en metaltykkelse på op til 6 mm diameter, undtagen
nøglekaeder
ledboltkæde af typen Gall , Renold og Morse, med en lysningslængde på ikke over
2 cm or

ex 82.13-20
ex 90

Portugal
Portugal

— redskaber til manicure og pedicure (herunder neglefil), også i sæt
— andre, undtagen klippemaskiner

ex 84.06-19
20

22

24, 27,
32—37,
42, 48
52 , 54,
63 , 66,
78 , 84

Portugal
Portugal

Portugal

Portugal
Portugal
Portugal
Portugal
Portugal
Portugal

Forbrændingsmotorer (med gnisttænding) med slagvolumen på 250 cm3 eller derunder
Andre :

til fremdrift for skibe og både
— 25 kW eller derunder
Andre :
— 25 kW eller derunder

Over 250 cm3 , andre end til anvendelse i civile luftfartøjer
— 25 kW eller derunder

— 25 kW eller derunder

ex 84.38-59 Portugal Søller

ex 84.41-12—14 Portugal Symaskiner til husholdningsbrug

ex 85.01-01—09,
18—95

Portugal
Portugal

1 Undtagen vægtensrettere på over 500 kg og generatorer, omformere og ikke beskrevne
1 motorer med en vægt på over 100 kg

ex 85.03-11—ex 50 Portugal Tørbatterier- og elementer

ex 87.06-11 Portugal Dele og tilbehør til køretøjer henhørende under pos . 87.01 , 87.02 eller 87.03 til indu­
striel samling af automobiler til personbefordring med en vægt på under 2 000 kg i
CKD °

ex 87,09-51 , 59 Portugal Motorcykler og cykler med eksplosionsmotor på 125 cm3 eller derunder

ex 90.28-58
92—97

Portugal
Portugal Amperametre, voltmetre og wattmetre

ex 91.04-20—48
51—79

Portugal
Portugal

Elektriske eller elektroniske
Andre tilfælde :

— fritstående ure eller vægure, hele, med en vægt på over 500 kg og ikke hele, uanset
vægt, undtagen stand- og tårnure og kronometre
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RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr. 572/86
af 28 . februar 1986

om fastsættelse af den ordning, der skal gælde for kongeriget Spanien og republikken
Portugal i samhandelen med Østrig, Finland, Island, Norge, Sverige og Schweiz

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det euro­
pæiske økonomiske Fællesskab, særlig artikel 113,

under henvisning til akten vedrørende Spaniens og Por­
tugals tiltrædelse, og

ud fra følgende betragtninger :

Der er indgået frihandelsoverenskomster, mellem Fælles­
skabet på den ene side og Østrig, Finland, Island,
Norge, Sverige og Schweiz, i det følgende kaldet
»EFTA-landene«, på den anden side ;

forhandlingerne med disse lande har ført til underteg­
nelse af tillægsprotokoller til frihandelsoverenskom­
sterne ; da de interne procedurer endnu ikke er afsluttet
kan disse protokoller ikke træde i kraft den 1 . marts
1986 ;

i henhold til artikel 180 og 367 i tiltrædelsesakten skal
Fællesskabet træffe de nødvendige foranstaltninger for at
råde bod på denne situation, og som grundlag for de af
frihandelsoverenskomsterne omfattede varer benytte de
overgangsforanstaltninger og tilpasninger, der er vedta­
get i forbindelse med tiltrædelsen, samt tage hensyn til
resultatet af forhandlingerne med EFTA-landene —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

1 . For de af frihandelsoverenskomsterne omfattede
varer og med forbehold af stk. 2 og artikel 6 nedsættes
importtolden i Spanien, herunder De kanariske Øer,
Ceuta og Melilla, og i Portugal for varer med oprindelse
i EFTA-landene den 1 . marts 1986 til 90 % af basistol­
den .

2 . For de af protokol nr. 6 til overenskomsten med Is­
land omfattede varer nedsætter kongeriget Spanien og
republikken Portugal forskellen mellem

— den spanske og portugisiske basistold, der faktisk an­
vendtes den 1 . januar 1985 for indførsler af disse va­
rer med oprindelse i Island eller, såfremt denne var
højere, den portugisiske told ved indførsel af de
samme varer hidrørende fra Fællesskabet, og

— den told, som er angivet i nævnte protokol, og som
anvendes af Fællesskabet for indførsel af de samme
varer med oprindelse i Island, som angivet i bilag I.

3 . De toldsatser, der beregnes i henhold til stk. 1 , an­
vendes med afrunding til én decimal ved bortfald af an­
den decimal .

Artikel 2

1 . Med forbehold af de efterfølgende stykker er den
basistoldsats, som skal danne grundlag for den i artikel 1
fastsatte nedsættelse, for hver vare den pr. 1 . januar 1985
faktisk anvendte toldsats i samhandelen mellem Spanien
og Portugal på den ene side og EFTA-landene på den
anden side .

2 . Hvis der efter den 1 . januar 1985 og inden den
1 . januar 1986 var foretaget en nedsættelse af tolden,
betragtes den således nedsatte toldsats dog som basis­
toldsats .

3 . For de i bilag II og III anførte varer er henholdsvis
den spanske og den portugisiske basistoldsats den, som
er angivet for hver vare .

4 . For jordolie og råolier hidrørende fra bituminøse
mineraler, henhørende under pos . 27.09 i den fælles told­
tarif er den spanske basistoldsats lig med nul .

5 . For de i protokol nr. 15 til tiltrædelsesakten opreg­
nede varer samt for tændstikker og fyrsvamp er den por­
tugisiske basistoldsats den i nævnte protokol angivne .

Artikel 3

Hvis kongeriget Spanien eller republikken Portugal helt
eller delvis suspenderer opkrævningen af told på varer
indført fra Fællesskabet i dets sammensætning pr. 31 . de­
cember 1985 , suspenderer eller nedsætter de med samme
procentsats også importtolden på varer med oprindelse i
EFTA-landene .

Artikel 4

1 . Hvis kongeriget Spanien over for tredjelande åbner
toldkontingenter, som faktisk var gældende den 1 . januar
1985 , behandles varer indført fra EFTA-landene på
samme måde som varer indført fra Fællesskabet i dets
sammensætning pr. 31 . december 1985 i den periode, i
hvilken disse kontingenter holdes åbne .

2 . Hvis kongeriget Spanien ikke åbner de i stk. 1 om­
handlede kontingenter, anvender det ved indførsel af va­
rer med oprindelse i EFTA-landene de satser, der ville
gælde i tilfælde af åbning af disse kontingenter. De
mængder eller værdier, der indføres under disse toldsat
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ser, er begrænset til de størrelser, der reelt blev indført
fra disse lande inden for rammerne af de tilsvarende kon­
tingenter, der var åbne den 1 . januar 1985 .

3 . For indførsler af automobiler henhørende under
pos . 87.02 A Ib) i den fælles toldtarif, med oprindelse i
Sverige, åbner kongeriget Spanien for 1986 følgende
toldkontingent til nedsat sats for 400 køretøjer, fordelt
således :

— 1 275-1 990 cm3 : 143 enheder,
— 1 990-2 600 cm5 : 257 enheder.

artikel 21 i Rådets forordning (EØF) nr. 3796/ 81 af
29 . december 1981 om den fælles markedsordning for fi­
skerivarer ( ), senest ændret ved tiltrædelsesakten, mindst
svarer til de referencepriser, der er fastsat af Fællesskabet
for de pågældende varer eller varekategorier.

6 . Hvis kongeriget Spanien eller republikken Portugal
frigiver indførslen af en af de i henholdsvis bilag IV og V
samt i stk. 3 omhandlede varer med oprindelse i Fælles-^
skabet i dets sammensætning pr. 31 . december 1985 , fri­
giver de ligeledes indførslen af denne vare med oprin­
delse i EFTA-landene .

Artikel 6

1 . Det variable element, som kongeriget Spanien og
republikken Portugal i henhold til artikel 1 i protokol nr.
2 til frihandelsoverenskomsterne kan anvende over for en
række varer med oprindelse i EFTA-landene, der er an­
ført i tabel I i nævnte protokol, justeres med det udlig­
ningsbeløb, der anvendes i samhandelen mellem Fælles­
skabet i dets sammensætning pr. 31 . december 1985 på
den ene side og Spanien og Portugal på den anden side .

2 . For de i tabel I i protokol nr. 2 til frihandelsover­
enskomsterne opregnede varer nedsætter kongeriget Spa­
nien og republikken Portugal med 10 % forskellen mel­
lem

de i artikel 2 omhandlede spanske og portugisiske ba­
sistoldsatser, og

— den toldsats (bortset fra det variable element), der er
angivet i den sidste kolonne i tabel I i protokol nr. 2 .

Med hensyn til de i bilag VII anførte varer for Østrigs
vedkommende og til de i bilag VIII anførte varer for
Portugals vedkommende indfører Østrig og republikken
Portugal den 1 . marts 1986 dog i deres indbyrdes sam­
handel de toldsatser, der er angivet i bilagene ud for hver
vare .

Artikel 5

1 . Hvis kongeriget Spanien anvender kvantitative re­
striktioner ved indførsel over for Fællesskabet i dets sam­
mensætning pr. 31 . december 1985 af de i bilag IV eller
V opregnede varer, undergiver det de samme varer med
oprindelse i EFTA-landene kvantitative restriktioner.

2 . De i stk. 1 omhandlede restriktioner består i anven­
delse af samlede kontingenter, som åbnes for indførsler
med oprindelse i EFTA-landene . •

Disse kontingenter er opført i henholdsvis bilag IV og V.

3 . Republikken Portugal opretholder kvantitative re­
striktioner for indførsel af automobiler inden for ram­
merne af et system med kontingenter.

Den 1 . marts 1986 åbner den over for Sverige følgende
kontingenter for færdigmonterede automobiler (CBU):
— 700 enheder for automobiler med en totalvægt under

3 500 kg,

200 enheder for automobiler med en totalvægt over
3 500 kg.

Sidstnævnte kontingent gælder også for varer med oprin­
delse i Østrig. I alle tilfælde, hvor der for Portugal over for Fællesska­

bet er anvendt en minimumssats (fast element) som an­
ført i bilag XIX til tiltrædelsesakten, anvendes den
samme minimumssats over for EFTA-landene, hvis den
beregning, som er foretaget på grundlag af fordelingen
for disse lande, resulterer i en lavere toldsats end den
minimumssats , der anvendes over for Fællesskabet

4 . Ved forvaltningen af de i stk. 2 omhandlede kon­
tingenter anvender kongeriget Spanien samme regler og
administrative praksis, som anvendes over for indførsler
af varer med oprindelse i Fællesskabet i dets sammensæt­
ning pr. 31 . december 1985 .

Artikel 7

Republikken Portugal bemyndiges til indtil den 31 . de­
cember 1986 at opretholde den diskriminerende forskel
mellem socialsikringsinstitutionernes godtgørelsessats for
lægemidler fremstillet i Portugal og den gældende godt­
gørelsessats for lægemidler indført fra EFTA-landene

5 . Indførslen i Spanien og Portugal af visse fiskeriva­
rer og indførslen i Spanien af varer omhandlet i bilag VI
og henhørende under pos . 15.04 i den fælles toldtarif,
med oprindelse i Island, undergives de i nævnte bilag an­
givne kvantitative restriktioner. For så vidt angår fiskeri­
varer forvaltes disse kontingenter på kvartalsbasis . Ind­
førsler af disse varer i Fællesskabet er kun omfattet af en
præferencesats, såfremt de priser franco grænse på va­
rerne, som konstateres af medlemsstaterne i henhold til O EFT nr. L 379 af 31 . 12 . 1981 , s . 1 .
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Artikel 8

De ændringer i oprindelsesreglerne, der er blevet nød­
vendige som følge af Spaniens og Portugals tiltrædelse,
og som foretages af de blandede komiteer, der er nedsat
i henhold til overenskomsterne mellem Fællesskabet og
EFTA-landene, gælder for de i denne forordning om­
handlede varer fra den 1 . marts 1986 .

Artikel 9

Denne forordning træder i kraft den 1 . marts 1986 .

Den anvendes indtil tillægsprotokollerne til overenskom­
sterne træder i kraft, dog senest indtil den 31 . december
1986 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems­
stat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 28 . februar 1986 .

På Rådets vegne
H. van den BROEK

Formand
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BILAG I

Toldsatserne ved indførsel i Spanien og Portugal af følgende varer med oprindelse i Island fastsættes pr.
1 . marts 1986 som anført nedenfor

Spanien (*)
%

Portugal (*)
%

15.04 AI a)
b)

Alla)
b)

BI a)
BI b)
B II

CI a)
C I b)
CII

15.12 A
B

16.04 A

16.04 C I
CII
GI

ex 16.04 G II (**)
16.05 A

ex 16.05 B (4)

ex 16.05 Tiarmet blæksprutte,
konserveret

ex 16.05 Andre varer

ex 16.05 B (s)
23.01 B

0

5,5
0

5,5 O
1,5
0

5,5 O
1,5
0

5,5 O

18,4
18,4

12,1

12,1
13,3
12,1

13,3

6,7

6,7

5,3

0,6

1

1

1

1

1

1

35
35

26,3

26,3
27,5
26,3

27,5

0

26,3

1,8

Spanien (*)
%

Portugal (*)
%

02.04 C ex 1 0 0

ex 03.01 B I f) 1 O 2 17,8
ex 03.01 B il) 2 (') 11,8 17,8
ex 03.01 B l h) 1 f) 3,7 3,7
ex 03.01 B I h) 2 (2) 12 3,7

03.01 B I ij) 1 3,7 3,7
03.01 B I ij) 2 12 3,7
03.01 B I k) 1

03.01 B I k) 2
03.01 Bil b) 1

b) 2
b) 3
b) 4
b) 5
b) 6
b) 7—17

03.01 C Portugal
— torsk
— anden fisk

Spanien
— frosset
— fersk/kølet

03.02 C Spanien
— rogn
— andre varer

Portugal
— lever af torsk

og lignende,
tørret

— andre varer

03^03 A IV a

3,7

12

11,6
11,6
11,6
11,6
11,6
11,6
11,6

11,6
0

9,2
1,5

6,4

3,7

3,7

0
0

0

10,5
10,5
0

10,5

0

13,1

0

17.5

30.6

O Sebastus marinus .
O Gadus morhua.
O Olier til medicinsk brug, 1,5 °/o .
O Bløddyr.
(5) Krebsdyr.
( ) Ved overholdelse af de gældende referencepriser.

(**) Undtagen røget sej , konserveret.
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BILAG II

Spanske basistoldsatser (faste elementer) pr. 1 . januar 1986 (')

(% ad valorem) (% ad valorem)

Position
i den fælles

toldtarif

Basistoldsats (fast
element) ved indførsel

i Spanien af varer omfattet
af forordning (EØF) nr. 3033/80

fra Finland, Island, Norge,
Schweiz, Sverige

og Østrig

Position
i den fælles

toldtarif

Basistoldsats (fast
element) ved indførsel

i Spanien af varer omfattet
af forordning (EØF) nr. 3033/80

fra Finland, Island, Norge,
Schweiz, Sverige

og Østrig

17.04 B I 0 18.06 D II b) 0

17.04 B II 0 18.06 D II c) 0

17.04 C 0 19.02 A I 19,5
17.04 D I a) 8,38 19.02 A II ! 9,5
17.04 D Ib) 1 3,05 19.02 B I 17,3
17.04 D I b> 2 0 19.02 B II a) 1 aa) 17,3
17.04 D Ib) 3 aa) 0 19.02 B II a) 1 bb) 17,3
17.04 D I b) 3 bb) 0 19.02 B II a) 2 17,3
17.04 D I b) 4 0 19.02 B II a) 3 17,3
17.04 D I b) 5 0 19.02 B II a) 4 aa) 17,3
17.04 D I b) 6 0 19.02 B II a) 4 bb) 17,3
17.04 D Ib) 7 0 19.02 B II a) 5 aa) 17,3
17.04 D I b) 8 0 19.02 B II a) 5 bb) 17,3
17.04 D II a) 0 19.02 B II a) 6 aa) 17,3
17.04 D II b) 1 0 19.02 B II a) 6 bb) 17,3
17.04 D II b) 2 0 19.02 B II a) 7 17,3
17.04 D II b) 3 0 19.02 B II b) 1 17,3
17.04 D II b) 4 0 19.02 B II b) 2 17,3
18.06 AI 10,06 19.03 A 18,1
18.06 All 0 19.03 B I 18,1
18.06 A III 0 19.03 B II 18,1
18.06 B I

18.06 B II a)

18.06 B II b)
18.06 C I

18.06 C II a) 1

0

0

0

3,91

14,6

ex 19.04
»af yucca eller maniok«

ex 19.04
»af kartoffelstivelse«

ex 19.04
»andre varer«

19.2

11,4

14.3

18.06 C II a) 2 9,75 19.05 A 16,8

18.06 C II b) 1 3,44 19.05 B 16,8

18.06 C II b) 2 4,55 19.05 C 16,8

18.06 C II b) 3 3,01 19.07 A 6,1

18.06 C II b) 4 0 19.07 B 6,1

18.06 D I a) 0 19.07 C 6,1

18.06 D I b) 0 19.07 D I 6,1

18.06 D II a) 0

( ) Disse satser nedsættes for første gang den 1 . marts 1986 med 10 % , jf. artikel 1 i denne forordning.
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(% ad valorem) ( °/o ad valorem)

Position
i den fælles

toldtarif

Basistoldsats (fast
element) ved indførsel

i Spanien af varer omfattet
af forordning (EØF) nr. 3033/ 80

fra Finland, Island , Norge,
Schweiz, Sverige

og Østrig

Position
i den fælles

toldtarif

Basistoldsats (fast
element) ved indførsel

i Spanien af varer omfattet
af forordning (EØF) nr. 3033/80

fra Finland, Island, Norge,
Schweiz, Sverige

og Østrig

19.07 D II

19.08 AI

6,1

10

ex 19.08 B V a)
»uden sukker eller kakao« 8,7

19.08 A II

19.08 A III

ex 19.08 B I a)
»uden sukker eller kakao«

ex 19.08 B I a)
»andre varer«

19.08 B I b)

ex 19.08 B II a)
»uden sukker eller kakao«

ex 19.08 B II a)
»andre varer«

10

10

8,7

10

10

8,7

10

ex 19.08 B V a)
»andre varer«

19.08 B Vb)
21.02 C II

21.02 D II

21.06 All a)

21.06 A ll b)
21.07 AI

21.07 A ll

21.07 A III

10

10 -

13,71

16,87

4,5

5

16,8

16,8

16,8
19.08 B II b) 1 10 21.07 B I a) 16,8
19.08 B II b) 2 10 21.07 B Ib) 16,8
19.08 B II c) 1 10 21.07 B II a) 16,8
19.08 B II c) 2 10 21.07 B II b) 16,8
19.08 B Ild) 1 10 21.07 C I 16,8
19.08 B II d) 2 10 21.07 C II a) 16,8

ex 19.08 B III a) 1
»uden sukker eller kakao«

ex 19.08 B III a) 1
»andre varer«

8,7

10

21.07 C II b)

21.07 D I a) 1

21.07 D I a) 2

16,8

16,8

16,8

ex 19.08 B III a) 2
»uden sukker eller kakao«

ex 19.08 B III a) 2
»andre varer«

8,7

10 =

21.07 D Ib) 1

21.07 D Ib) 2

21.07 D Ib) 3

16,8

16,8

16,8

19.08 B III b) 1 10 21.07 D II a) 1 16,8

19.08 B III b) 2 10 21.07 D II a) 2 16,8

19.08 B III c) 1 10 21,07 D II a) 3 16,8

19.08 B III c) 2 10 21.07 D II a) 4 16,8

ex 19.08 B IV a) 1
»uden sukker eller kakao«

ex 19.08 B IV a) 1
»andre varer«

ex 19.08 B IV a) 2
»uden sukker eller kakao«

ex 19.08 B IV a) 2
»andre varer«

19.08 B IV b) 1

19.08 B IV b) 2

8,7

10

8,7

10

10

10

21.07 D II b)
21.07 E

ex 21.07 G I a) 1
»ikke- alkoholholdige sam­
mensatte produkter (så­
kaldte koncentrerede
ekstrakter til fremstilling
af drikkevarer)«

ex 21.07 G I a) 1
»planteblandinger til frem­
stilling af drikkevarer«

ex 21.07 G I a) 1
»hydrolysater og koncen­
trater ar protein«

ex 21.07 G l a) 1
»proteiner med tilsætning«

16,8

16,8

9,8

1,3

0,4

0,7
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(% ad valorem) (% ad valorem)

Position
i den fælles

toldtarif

Basistoldsats (fast
element) ved indførsel

i Spanien af varer omfattet
af forordning (EØF) nr. 3033/80

fra Finland, Island, Norge,
Schweiz, Sverige

og Østrig

ex 21.07 G I a) 1
»andre varer« 16,8

21.07 G I a) 2 aa) 16,8

21.07 G l a) 2 bb) 16,8

21.07 G I a) 2 cc) 16,8

21.07 G Ib) 1 16,8

21.07 G I b) 2 aa) 16,8

21.07 G I b) 2 bb) 16,8

21.07 G I b) 2 cc) 16,8

21.07 G I c) 1 16,8

21.07 G I c) 2 aa) 16,8

21.07 G I c) 2 bb) 16,8

21.07 G I c) 2 cc) 16,8

21.07 G Id) 1 16,8

21.07 G I d) 2 aa) 16,8

21.07 G Id) 2 bb) 16,8

21.07 G le) 1 16,8

21.07 G le) 2 16,8

21.07 G I f) 16,8

21.07 G II a) 1 16,8

21.07 G II a) 2 aa) 16,8

21.07 G II a) 2 bb) 16,8

21.07 G II a) 2 cc) 16,8

21.07 G II b) 1 16,8

21.07 G lib) 2 aa) 16,8

21.07 G II b) 2 bb) 16,8

21.07 G II c) 1 16,8

21.07 G II c) 2 aa) 16,8

21.07 G II c) 2 bb) 16,8

21,07 G II d) 1 16,8

21.07 G II d) 2 16,8

21.07 G II e) 16,8

21.07 G III a) 1 16,8

21.07 G III a) 2 aa) 16,8

21.07 G III a) 2 bb) 16,8

21.07 G III b) 1 16,8

21.07 G III b) 2 16,8

21.07 G III c) 1 16,8
21.07 G III c) 2 16,8

21.07 G III d) 1 16,8

Position
i den fælles

toldtarif

Basistoldsats (fast
element) ved indførsel

i Spanien af varer omfattet
af forordning (EØF) nr. 3033/80

fra Finland, Island, Norge,
Schweiz, Sverige

og Østrig

21.07 G III d) 2 16,8
21.07 G III e) 16,8

21.07 G IV a) 1 16,8

21.07 G IV a) 2 16,8
21.07 GIV b) 1 16,8
21.07 G IV b) 2 16,8
21.07 G IV c) 16,8

21.07 G V a) 1 16,8

21.07 G Va) 2 16,8

21.07 G V b) 16,8

21.07 G VI a) 1 16,8

21.07 G Via) 2 16,8

21.07 G VI b) 1 16,8

21.07 G VI b) 2 16,8

21.07 G VI c) 16,8

21.07 G VII a) 1 16,8
21.07 G Vila) 2 16,8
21.07 G VII b) 1 16,8
21.07 G VII b) 2 16,8

21.07 G VIII a) 16,8

21.07 G VIII b) 16,8
21.07 G IX 16,8
22.02 B I 0

22.02 B II 0

22.02 B III 0

29.04 C II 0

29.04 C III a) 1 8,7

29.04 C III a) 2 0

29.04 C III b) 1 8,7
29.04 C III b) 2 0

35.05 A 15,88
35.05 B I 25,74
35.05 B II 24,40
35.05 B III 21,3
35.05 B IV 10,94

38.12 A la) 11,32
38.12 AI b) 6,87
38.12 AI c) 3,24
38.12 Aid) 0

38.19 T I a): 10,8
38.19 T Ib) 10,8
38.19 T II a) 10,8
38.19 T II b) 10,8
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BILAG III

Portugisiske basistoldsatser (faste elementer) pr. 1 . januar 1986 (')

(% ad valorem) (% ad valorem)

Position
i den fælles

toldtarif

Basistoldsats (fast
element) ved indførsel

i Portugal af varer omfattet
af forordning (EØF) nr. 3033/80

fra Finland, Island, Norge,
Schweiz, Sverige

og Østrig

Position
i den fælles

toldtarif

Basistoldsats (fast
element) ved indførsel

i Portugal af varer omfattet
af forordning (EØF) nr. 3033/80

fra Finland, Island, Norge,
Schweiz, Sverige

og Østrig

17.04 B I 55,42 18.06 D II b) 14,00
17.04 B II ' 54,31 18.06 D II c) 0,00
17.04 C 54,08 19.02 A I 11,00
17.04 D I a) 57,24 19.02 A II 11,00
17.04 D I b) 1 62,26 19.02 B I 12,00
17.04 D Ib) 2 53,35 19.02 B II a) 1 aa) 12,00
17.04 D I b) 3 aa) 59,20 19.02 B II a) 1 bb) 12,00
17.04.D I b) 3 bb) 56,71 19.02 B II a) 2 12,00
17.04 D I b) 4 44,65 19.02 B II a) 3 12,00
17.04 D I b) 5 51,90 19.02 B II a) 4 aa) 12,00
17.04 D I b) 6 52,74 19.02 B II a) 4 bb) 12,00
17.04 D Ib) 7 36,46 19.02 B II a) 5 aa) 12,00
17.04 D I b) 8 58,13 19.02 B II a) 5 bb) 12,00
17.04 D II a) 35,05 19.02 B II a) 6 aa) 12,00
17.04 D II b) 1 46,08 19.02 B II a) 6 bb) 12,00
17.04 D II b) 2 47,71 19.02 B II a) 7 12,00
17.04 D II b) 3 39,08 19.02 B II b) 1 12,00
17.04 D II b) 4 44,80 19.02 B II b) 2 12,00
18.06 AI 14,00 19.03 A 35,00
18.06 A II 14,00 19.03 B I 35,00
18.06 A III 14,00 19.03 B II 35,00
18.06 B I 0,00 19.04 0,00
18.06 B II a).. 0,00 19.05 A 38,87
18.06 B II b) 0,00 19.05 B 0,00
18.06 C I 14,00 19.05 C 0,00
18.06 C II a) 1 1,44 19.07 A 0,00
18.06 CII a) 2 14,00 19.07 B 0,00
18.06 C II b) 1 14,00 19.07 C 0,00
18.06 C II b) 2 14,00 19.07 D I 35,00
18.06 C II b) 3 14,00 19.07 D II 0,00
18.06 C II b) 4 14,00 19.08 A I 57,93
18.06 Dia) 14,00 19.08 A II 56,85
18.06 D Ib) 14,00 19.08 A III 52,09
18.06 D II a) 14,00 19.08 B I a) 54,40

( ) Disse satser nedsættes for første gang den 1 . marts 1986 med 10 o/o , jf. artikel 1 i denne forordning.
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(% ad valorem) (% ad valorem)

Position
i den fælles

toldtarif

Basistoldsats (fast
element) ved indførsel

i Portugal af varer omfattet
af forordning (EØF) nr. 3033/80

fra Finland, Island, Norge,
Schweiz, Sverige

og Østrig

19.08 B I b) 45,93

19.08 B II a) 63,97

19.08 B II b) 1 56,02

19.08 B II b) 2 44,82

19.08 Bil c) 1 54,45

19.08 B II c) 2 43,26

19.08 B II d) 1 52,09

19.08 B II d) 2 40,89

19.08 B III a) 1 48,8 1

19.08 B III a) 2 35,00

19.08 B III b) 1 54,42

19.08 B III b) 2 43,83

19.08 B III c) 1 50,70

19.08 B III c) 2 42,65

19.08 B IV a) 1 49,63

19.08 B IV a) 2 40,51

19.08 B IV b) 1 48,76

19.08 B IV b) 2 37,38

19.08 B Va) 46,59

19.08 B Vb) 46,71

21.02 C II 11,00

21.02 D II 0,00

21.06 All a) 0,00

21.06 A II b) 4,18

21.07 AI 0,00

21.07 All 11,00
21.07 A III 0,00

21.07 B la) 45,20

21.07 B Ib) 45,92

21.07 B II a) 56,46

21.07 B II b) 39,90

21.07 C I 11,00

21.07 C II a) 0,00

21.07 C II b) 0,00

21.07 D I a) 1 0,00

21.07 D I a) 2 0,00

21.07 D I b) 1 2,34

21.07 D I b) 2 0,00 .

21.07 D I b) 3 0,00

21.07 D II a) 1 0,00

Position
i den fælles

toldtarif

Basistoldsats (fast
element) ved indførsel

i Portugal af varer omfattet
af forordning (EØF) nr. 3033/ 80

fra Finland, Island, Norge,
Schweiz, Sverige

og Østrig

21.07 D II a) 2 0,00

21.07 D II a) 3 0,00

21.07 D II a) 4 0,00

21.07 D II b) 0,00

21.07 E 0,00

21.07 G I a) 2 aa) 61,36

21.07 G I a) 2 bb) 59,67

21.07 G I a) 2 cc) 50,60

21.07 G Ib) 1 62,72

21.07 G Ib) 2 aa) 59,16

21.07 G Ib) 2 bb) 18,00

21.07 G I b) 2 cc) 46,37

21.07 G I c) 1 61,67

21.07 G I c) 2 aa) 53,95

21.07 G I c) 2 bb) 52,38

21.07 G I c) 2 cc) 50,11

21.07 G I d) 1 55,24

21.07 G I d) 2 aa) 60,01

21.07 G Id) 2 bb) 53,64

21.07 G le) 1 50,14

21.07 G le) 2 54,37

21.07 G I f) 50,67

21.07 G II a) 1 46,82

21.07 G II a) 2 aa) 35,00 -

21.07 G II a) 2 bb) 35,00

21.07 G II a) 2 cc) 35,00

21.07 G II b) 1 35,00

21.07 G II b) 2 aa) 35,00

21.07 G II b) 2 bb) 35,00

21.07 G II c) 1 39,57

21.07 G II c) 2 aa) 39,01

21 .07 G II c) 2 bb) 35,00

21.07 G II d) 1 42,57

21.07 G II d) 2 35,00

21,07 G Ile) 42,26

21.07 G III a) 1 36,47

21.07 G III a) 2 aa) 52,79

21.07 G III a) 2 bb) 36,00

21.07 G III b) 1 36,07

21.07 G III b) 2 35,00



Nr. L 56/98 De Europæiske Fællesskabers Tidende 1.3 . 86

( °/o ad valorem ) (% ad valorem)

Position
i den fælles

toldtarif

Basistoldsats (fast
element) ved indførsel

i Portugal af varer omfattet
af forordning (EØF) nr. 3033/80

fra Finland, Island, Norge,
Schweiz, Sverige

og Østrig

21.07 G III c) 1 35,00

21.07 G III c) 2 35,00

21.07 G III d) 1 43,64

21.07 G III d) 2 35,00
21.07 G III e) 35,00

21.07 G IV a) 1 45,22

21.07 G IV a) 2 43,89

21.07 G TV b) 1 49,02

21.07 G IV b) 2 35,00 :

21.07 G IV c) 35,00

21.07 G Va) 1 35,00

21.07 G Va) 2 35,00

21.07 G Vb) 35,00

21.07 G Via) 1 35,00
21.07 G Via) 2 35,00
21.07 G VI b) 1 35,00

21.07 G VI b) 2 35,00
21.07 G VI c) 35,00

21.07 G VII a) 1 35,00

21.07 G VII a) 2 35,00
21.07 G VII b) 1 35,00
21.07 G VII b) 2 35,00
21.07 G Villa) 35,00
21.07 G VIII b) 35,00
21.07 G IX 35,00
22.02 B I 0,00
22.02 B II 0,00

Position
i den fælles

toldtarif

Basistoldsats (fast
element) ved indførsel

i Portugal af varer omfattet
af forordning (EØF) nr. 3033/80

fra Finland, Island, Norge,
Schweiz, Sverige

og Østrig

22.02 B III 0,00
29.04 C II 0,00
29.04 C III a) 1 0,00
29.04 C III a) 2 0,00
20.04 C III b) 1 0,00
29.04 C III b) 2 0,00
35.05 A 0,00
35.05 ex B I
»melstivelsesklister« 12,00

35.05 ex B I
»andre varer« 0,00

35.05 ex B II
»melstivelsesklister« 12,00

35.05 ex B II
»andre varer« 0,00

35.05 ex B III
»melstivelsesklister« 12,00

35.05 ex B III
»andre varer« 0,00

35.05 ex B IV
»melstivelsesklister« 12,00

35.05 ex B IV
»andre varer« 0,00

38.12 AI a) 0,00

38.12 A I b) 0,00
38.12 A I c) 0,00
38.12 Aid) 0,00
38.19 T la) 0,00
38.19 T I b) 0,00
38.19 T II a) 0,00
38.19 T II b) 0,00
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BILAG IV

Basiskontingenter for varer undergivet kvantitative restriktioner ved indførsel i Spanien indtil den 31 . december 1988

Kontingent
nr.

Pos . i den fælles
toldtarif Varebeskrivelse Basiskontingent

1 85.15 Sendere og modtagere til radiotelegrafi og radiotelefoni ; sendere og mod­
tagere til radiofoni og fjernsyn (herunder modtagere kombineret med lyd­
optagere eller lydgengivere), fjernsynskameraer ; radionavigeringsapparater,
radarapparater og radiofjernbetjeningsapparater :

A. Sendere og modtagere til radiotelegrafi og radiotelefoni ; sendere og
modtagere til radiofoni og fjernsyn (herunder modtagere kombineret
med lydoptagere eller lydgengivere) samt fjernsynskameraer :
III . Modtagere, også kombineret med lydoptagere eller lydgengivere :

b) I andre tilfælde :
ex 2 . Andre varer :

— til farvefjernsyn, med diagonalmål af billedskærm :
— over 42 cm, men højst 52 cm
— over 52 cm

650 enheder

2 87.01 Traktorer (bortset fra sådanne, der henhører under pos . 87.07), også forsy­
net med spil eller kraftoverføring :

ex B. Have- og landbrugstraktorer (bortset fra enakslede traktorer) og
traktorer til skovbrug, på hjul :
— med slagvolumen 4 000 cm3 og derunder

40 enheder
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BILAG V

Basiskontingenter for varer undergivet kvantitative restriktioner ved indførsel i Spanien indtil den
31 . december 1989

Kontingent
nr.

Pos. i den fælles
toldtarif Varebeskrivelse Basiskontingent

1 25.03 Svovl af enhver art undtagen sublimeret, fældet eller kolloid svovl 1 200 tons

2 29.03

36.01

36.02
ex 36.04

36.05

36.06

Sulfo-, nitro- og nitrosoderivater af carbonhydrider :
B. Nitro- og nitrosoderivater :

ex I. Trinitrotoluener og dinitronaphthalener :
— trinitrotoluener

Krudt

Tilberedte sprængstoffer

H^enTê rændmidle1ret0nerenCle' fænghætter' sprængkapsler, detonatorer og
— med undtagelse af elektriske tændmidler

l^neml^artfkler)1^61^ (fyrværkeriartikler' tågesignaler, livredningsraketer og
Tændstikker (undtagen bengalske tændstikker)

420 tons

3 39.02 Polymerisations- og copolymerisationsprodukter (f. eks . polyethylen, polyte­trahalogenethylen, polyisobutylen, polystyren, polyvinylchlorid, polyvinylace­tat, polyvinylchloracetat og andre polyvinylderivater, polyacrylsyrederivater
og polymethacrylsyrederivater, cumaronindenharpikser) :
C. Andre varer :

I. Polyethylen :
ex b) I andre former :

— affald og skrot
ex II. Polytetrahalogenethylen :

— affald og skrot
ex III . Polysulfohalogenethylen :

— affald og skrot
ex IV. Polypropylen :

— affald og skrot
ex V. Polyisobutylen :

— affald og skrot
VI. Polystyren og copolymerisationsprodukter deraf :

ex b) I andre former :
— affald og skrot

VII . Polyvinylchlorid :
ex b) I andre former :

— affald og skrot
ex VIII . Polyvinylidenchlorid : copolymerisationsprodukter af vinyli­

denchlond og vinylchlorid :
— affald og skrot

ex IX. Polyvinylacetat :
— affald og skrot

ex X. Copolymerisationsprodukter af vinylchlorid og vinylacetat •
— affald og skrot

- ex XI. Polyvinylalkoholer, polyvinylacetater og polyvinylethere :
— affald og skrot

ex XII . Polyacrylsyrederivater og polymethacrylsyrederivater samt co­
polymerisationsprodukter af acryl- og methacrylsyre :
— affald og skrot

ex XIII. Cumaronharpikser, indenharpikser og cumaronindenharpikser :
— affald og skrot

XIV. Andre polymerisations- eller copolymerisationsprodukter :
ex b) I andre former :

— affald og skrot

150 tons
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Kontingent
nr.

Pos . i den fælles
toldtarif Varebeskrivelse Basiskontingent

4 39.07 Varer af de under pos . 39.01-39.06 nævnte materialer :
B. Andre varer :

I. Varer af regenerater af cellulose
III . Varer af hærdede proteiner
V. Varer af andre materialer :

a) Filmspoler og spoler til lydbånd o. lign. henhørende under .
pos . 92.12

c) Blanchetter og lignende stivere til korsetter, andre beklæd­
ningsgenstande og tilbehør dertil

ex d) Andre varer :
—• med undtagelse af beskyttelsesdragter mod radioaktiv

bestråling eller kontaminering, ikke kombineret med
respirationsapparater

• 320 000 ECU

5 ex 58.01

58.02

Gulvtæpper (herunder gulvløbere og måtter), knyttede, også konfektione­
rede, bortset fra tæpper fremstillet i hånden

Andre gulvtæpper (herunder gulvløbere og måtter), også konfektionerede ;
kelim- og sumacktæpper og lignende tæpper, også konfektionerede :
A. Gulvtæpper

10 tons

6 ex 58.04

58.09

60.01

Vævede fløjls-, plys- og chenillestoffer (bortset fra varer henhørende under
pos. 55.08 og 58.05):
— af bomuld

Tyl og knyttede netstoffer, mønstrede ; hånd- eller maskinfremstillede blon­
der og kniplinger, i løbende længder, strimler eller motiver :
B. Blonder og kniplinger :

ex I. Håndfremstillede :
— med undtagelse af blonder og kniplinger af bomuld, uld eller

kemofibre

II . Maskinfremstillede

Trikotagestof, ikke elastisk eller gummeret :
C. Af andre tekstilmaterialer :

I. Af bomuld

5,5 tons

7 60.04 Underbeklædningsgenstande af trikotage, ikke elastisk eller gummeret :
A. Beklædningsgenstande til spædbørn ; beklædningsgenstande til piger, til og

med handelsstørrelse 86 :

I. T-shirts :
a) Af bomuld

II . Pully-shirts :
a) Af bomuld

III . Andre varer :
b) Af bomuld

B. Andre varer :

I. T-shirts :
a) Af bomuld

II . Pully-shirts :
a) Af bomuld

IV. Andre varer :
d) Af bomuld

\
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II
Kontingent

nr.

Pos . i den fælles
toldtarif Varebeskrivelse Basiskontingent

60.05 Yderbeklædningsgenstande og andre varer af trikotage, ikke elastisk eller
gummeret :

A. Yderbeklædningsgenstande og tilbehør til beklædningsgenstande :
II . Andre varer :

ex a) Yderbeklædningsgenstande fremstillet af trikotage henhørende
under pos . 59.08 :
— af bomuld

b) Andre yderbeklædningsgenstande :
1 . Beklædningsgenstande til spædbørn ; beklædningsgenstande

til piger, til og med handelsstørrelse 86 :
cc) Af bomuld

2 . Badedragter og badebenklæder :
bb) Af bomuld

3 . Træningsdragter :
bb) Af bomuld

4 . Andre yderbeklædningsgenstande :
aa) Bluser, herunder skjortebluser, til kvinder, piger og små­

børn :
55 . Af bomuld

bb) Sweatere, pullovere, slipovere, cardigans, cardigansæt,
jumpere, trøjer og veste :
1 1 . Til mænd og drenge :

eee) Af bomuld
22 . Til kvinder, piger og småbørn :

fff) Af bomuld
cc) Kjoler :

44 . Af bomuld
dd) Nederdele, herunder buksenederdele :

33 . Af bomuld
ee) Lange benklæder :

ex 33 . Af andre tekstilmaterialer :
— af bomuld

ff) Habitter og kombinerede sæt (undtagen skisæt), til
mænd og drenge :
ex 22 . Af andre tekstilmaterialer :

— af bomuld
gg) Dragter og kombinerede sæt (undtagen skisæt), til kvin­

der, piger og småbørn :
44 . Af bomuld

hh) Frakker og jakker (undtagen anorakker, vindjakker,
blouson-jakker) o.lign. :
44 . Af bomuld 1

ijij) Anorakker, vindjakker, blousonjakker o.lign .:
ex 11 . Af uld eller fine dyrehår, bomuld eller kemo­

fibre :
— af bomuld

kk) Skisæt bestående af to eller tre dele :
ex 11 . Af uld eller fine dyrehår, bomuld eller kemo­

fibre :
— af bomuld

11) Andre yderbeklædningsgenstande :
44. Af bomuld

5 . Tilbehør til beklædningsgenstande :
ex cc) Af andre tekstilmaterialer :

— af bomuld

B. Andre varer :
ex III . Andre tekstilvarer :

— af bomuld
«

2 tons
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Kontingent
nr.

Pos . i den fælles
toldtarif Varebeskrivelse Basiskontingent

8 61.01 Yderbeklædningsgenstande til mænd og drenge :
A. Beklædningsgenstande, såsom cowboytøj og lignende tøj til udklædning

og legebrug, af handelsstørrelse under 158 ; beklædningsgenstande frem­
stillet af tekstilstoffer henhørende under pos . 59.08 , 59.11 eller 59.12 :
II . Andre varer :

ex a) Frakker :
— af bomuld

ex b) Andre varer :
— af bomuld

B. Andre yderbeklædningsgenstande :
I. Arbejds- og beskyttelsesbeklædning :

a) Kedeldragter og overalls :
1 . Af bomuld

b) Andre varer :
1 . Af bomuld

II . Badebeklædning :
ex b) Af andre tekstilmaterialer :

— Af bomuld

III . Badekåber : slåbrokke, hjemmejakker og lignende beklædningsgen­
stande til indendørs brug :
b) Af bomuld

IV. Parkacoats, anorakker, vindjakker, blousonjakker o.lign .:
b) Af bomuld

V. Andre varer :

a) Jakker og blazere (undtagen arbejdsjakker, hjemmejakker og
strandjakker):
3 . Af bomuld

b) Frakker, kapper og slag :
3 . Af bomuld

c) Habitter og kombinerede sæt (undtagen skisæt) :
3 . Af bomuld

d) Shorts og andre korte benklæder :
3 . Af bomuld

e) Lange benklæder samt knickers :
3 . Af bomuld

f) Skisæt bestående af to eller tre dele :
ex 1 . Af uld eller fine dyrehår, bomuld eller kemofibre :

— Af bomuld

g) Andre yderbeklædningsgenstande :
3 . Af bomuld

15 tons

61.02 Yderbeklædningsgenstande til kvinder, piger og småbørn :
A. Beklædningsgenstande til spædbørn ; beklædningsgenstande til piger, til og

med handelsstørrelse 86 ; beklædningsgenstande, såsom cowboytøj og lig­
nende tøj til udklædning og legebrug, af handelsstørrelse under 158 :
I. Beklædningsgenstande til spædbørn : beklædningsgenstande til piger,

til og med handelsstørrelse 86 :
a) Af bomuld

B. Andre varer :

I. Yderbeklædning fremstillet af tekstilstoffer henhørende under pos .
59.08 , 59.11 eller 59.12 :
ex a) Frakker :

— af bomuld
ex b) Andre varer :

— af bomuld

II . Andre varer :

a) Kitler og forklæder samt anden arbejds - og beskyttelsesbeklæd­
ning :
1 . Af bomuld

b) Badebeklædning :
ex 2 . Af andre tekstilmaterialer :

— af bomuld
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Kontingent 
nr. 

Pos. i den fælles 
toldtarif Varebeskrivelse Basiskontingent 

61.02 
(fortsat) 

B. II. c) Badekåber og -jakker; housecoats, sengetrøjer og lignende beklæd-
ningsgenstande til indendørs brug: 
2. Af bomuld 

d) Parkacoats, anorakker, vindjakker, blousonjakker o.lign.: 
2. Af bomuld 

e) Andre varer: 
1. Jakker og blazere: 

cc) Af bomuld 
2. Frakker, kapper og slag: 

cc) Af bomuld 
3. Dragter og kombinerede sæt, herunder kjoledragter og buk-

sedragter (undtagen skisæt): 
cc) Af bomuld 

4. Kjoler: 
ee) Af bomuld 

5. Nederdele, herunder buksenederdele : 
cc) Af bomuld 

6. Lange benklæder: 
cc) Af bomuld 

7. Bluser, herunder skjortebluser: 
cc) Af bomuld 

8. Skisæt bestående af to eller tre dele: 
( ex aa) Af uld eller fine dyrehår, bomuld eller kemofibre: 

— Af bomuld 
9. Andre yderbeklædningsgenstande: 

cc) Af bomuld 

9 61.03 

61.04 

Underbeklædningsgenstande til mænd og drenge (herunder flipper), skjorte-
bryster og manchetter): 

A. Skjorter (herunder sports- og arbejdsskjorter): 
II. Af bomuld 

B. Natbeklædning: 
II. Af bomuld 

C. Andre varer: 
II. Af bomuld 

Underbeklædningsgenstande til kvinder, piger og småbørn: 

A. Beklædningsgenstande til spædbørn; beklædningsgenstande til piger, til og 
med handelsstørrelse 86: 
I. Af bomuld 

B. Andre varer: 
I. Natbeklædning: 

b) Af bomuld 
II. Andre varer: 

b) Af bomujd 

200 kg 

10 84.41 Symaskiner: møbler specielt indrettet til symaskiner; symaskinnåle: 

A. Symaskiner, møbler specielt indrettet til symaskiner: 
I. Symaskiner (skyttemaskiner), hvis hoved vejer 16 kg og derunder uden 

motor eller 17 kg og derunder med motor; symaskinhoveder (til skytte-
maskiner), der vejer 16 kg og derunder uden motor eller 17 kg og 
derunder med motor: 

a) Symaskiner af værdi (uden stativ, bord eller møbel) over 65 ECU 
b) I andre tilfælde 

200 enheder 
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Kontingent
nr.

Pos. i den fælles
toldtarif Varebeskrivelse Basiskontingent

11 85.15 Sendere og modtagere til radiotelegrafi og radiotelefoni ; sendere og modta­
gere til radiofoni og fjernsyn (herunder modtagere kombineret med lydop­
tagere eller lydgengivere); fjernsynskameraer ; radionavigeringsapparater,
radarapparater og radiofjernbetjeningsapparater :
A. Sendere og modtagere til radiotelegrafi og radiotelefoni : sendere og

modtagere til radiofoni og fjernsyn (herunder modtagere kombineret med
lydoptagere eller lydgengivere) samt fjernsynskameraer :
III . Modtagere, også kombineret med lydoptagere eller lydgengivere :

b) I andre tilfælde :
ex. 2 . Andre varer :

— til farvefjernsyn, med diagonalmål af billedskærm på
42 cm og derunder

• 100 enheder

12 87.01 Traktorer (bortset fra sådanne, der henhører under pos . 87.07), også forsynet
med spil eller kraftoverføring :
A. Enakslede have- og landbrugstraktorer, med forbrændingsmotor med

gnisttænding eller kompressionstænding 10 enheder

13 93.02 Revolvere og pistoler

93.04 Andre ildvåben end de under pos . 93.02 og 93.03 henhørende (herunder sig­
nalpistoler, skræmmepistoler, lineudskydningsapparater o.lign.) :
ex A. Jagt- og sportsgeværer :

— med undtagelse af jagtgeværer og sportsgeværer med riffelløb og
ikke med randtænding, af værdi over 200 ECU

■ 1 000 000 ECU

93.05 Andre våben (herunder luft- og fjederbøsser o.lign.) \
93.06 Dele til våben, herunder emner til bøssepiber, men ikke dele henhørende

under pos . 93.01

14 93.07 Ammunition (f.eks . bomber, miner, raketter og torpedoer); dele til ammu­
nition (herunder forladninger og hagl) 30 tons
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BILAG VI

, Spanien

[ tunsj

Portugal

03.01 B I h) 1 Torsk, fersk eller kølet 0

03.01 B I h) 2 Torsk, frosset
■ — 12

03.01 BI ij) 2 Sej (Pollachius virens), frosset
— . 10

03.01 B I k) 2 Kuller (Melanogrammus aeglefinus), frosset
— 10

03.01 B II b) 1 Fileter af torsk, frosset
— 10

03.01 B II b) 3 Fileter af kuller (Melanogrammus aeglefinus), frosset
— 10

03.01 B II b) 9 Fileter af kulmule (Merluccius spp.), frosset 0 0

03.01 Bllb) 11 Fileter af rødspætte (Pleuronectes platessa), frosset 4

03.01 B II b) 12 Fileter af skrubbe (Platichthys flessus), frosset
— 4

03.03 A IV ex a) Rejer af arten Pandalidae, frosset
— 10
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BILAG VII

Østrig I
Pos . i den østrigske

toldtarif
( 1 )

Varebeskrivelse
(2)

Toldsatser
(3)

21.04 Saucer og andre sammensatte smagspræparater 18 % dog
mindst 220 østr.

sch .
pr. 100 kg

ex 21.05 Suppe og bouillon samt terninger, pulvere, esktrakter o.lign. til fremstilling deraf; homogeni­
serede sammensatte næringsmidler, undtagen homogeniserede næringsmidler, som er klar til
forbrug, og som i tørekstrakt indeholder mere end 10 vægtprocent kød eller slagteaffald 6 % dog mindst

110 østr. sch .
pr. 100 kg

ex 21.07 Tilberedte næringsmidler, ikke andetsteds tariferet :
— proteinhydrolysater ; gærautolysater 14 P/o dog mindst

130 østr. sch .
pr, 100 kg

ex 38.19 C 2 Kernebindemidler til støberier, med undtagelse af bindemidler på basis af stivelse og dekstrin 8 %

ex 38.19 L Sorbitol bracking-produkter : <
1 . I individuel emballage indeholdende højst 5 kg
2 . Andre varer

8 %
8 %

8 %

ex 39.06 G Andre højmolekylære polymere, kunstharpikser og plast, med undtagelse af ethere og estere
af stivelse , opløselige i vand :
1 . Blokke, strenge, rør, stænger, profiler, plader, blade, film og lameller :

a) Trykte eller stemplede
b) Andre

2 . I andre former :

c) Andre varer :
— dextran
— andre varer

8 %

8 %

6%
8 %
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BILAG VIII 

Portugal 

Pos. i den fælles 
toldtarif 

0) 

17.04 

21.04 

21.05 

21.06 

21.07 

22.03 

22.09 

29.10 

Varebeskrivelse 
(2) 

Sukkervarer uden indhold åf kakao: 

A. Lakridssaft, der indeholder over 10 vægtprocent saccharose, uden tilsætning af andre 
stoffer 

Saucer og andre sammensatte smagspræparater: 

B. Saucer fremstillet på basis af tomatmos: 

— puré o. lign. 

C. Andre varer: 

— med indhold af tomat 
— i andre tilfælde 

Suppe og bouillon samt terninger, pulvere, ekstrakter o. lign. til fremstilling deraf; homoge-
niserede sammensatte næringsmidler: 

A. Suppe og bouillon samt terninger, pulvere, ekstrakter o. lign. til fremstilling deraf: 

— met indhold af tomat 
— andre varer 

Gær (herunder tørret gær); tilberedte bagepulvere: 

B. Inaktiv gær: 

I. I form af tabletter, terninger o. lign. eller i pakninger af nettovægt 1 kg og derunder 

II. I andre tilfælde 

Tilberedte næringsmidler, ikke andetsteds tariferet: 

G. Andre varer: 

I. Uden indhold af mælkefedt eller med indhold af mælkefedt på under 1,5 vægt-
procent: 

a) varer, der ikke indeholder saccharose eller indeholder under 5 vægtprocent saccha-
rose, herunder invertsukker, beregnet som saccharose: 
ex 1. Uden indhold af stivelse eller med indhold af stivelse på under 5 vægt-

procent: 
— proteinhydrolysater; gærautolysater 

01 

Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret, med et alkoholindhold på under 80 % vol; akvavit, 
likør og andre spiritusholdige drikkevarer; sammensatte alkoholholdige tilberedninger 
(såkaldte koncentrerede ekstrakter) til fremstilling af drikkevarer: 

C. Spiritusholdige drikkevarer: 
ex V. Andre varer: 

med indhold af æg eller æggeblomme og/eller sukker (saccharose eller invert-
sukker), i beholdere indeholdende: 
a) to liter og derunder 

b) over to liter 

Acetaler og hemiacetaler samt enkle eller sammensatte acetaler og hemiacetaler indehol-
dende oxygenholdige grupper; halogen-, sulfo-, nitro- og nitrosoderivater af forannævnte 
stoffer: 

ex B. Andre varer: 

— methylglucosider 

Toldsatser 
(3) 

12 % 

10 % 

1 0 % 
6 % 

10 % 
6 % 

4 % 
4"/o 

6 % 

10 % 

1 ECU pr. hl pr. 
% vol alkohol 

+ 6 ECU pr. hl 

1 ECU pr. hl pr. 
% vol alkohol 

% 
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Pos . i den fælles
toldtarif

( 1 )

Varebeskrivelse
(2)

Toldsatser
(3)

29.14 Enbasiske carboxylsyrer og deres anhydrider, halogenider, peroxider og peroxysyrer samt
halogen-, sulfo-, nitro- og nitrosoderivater deraf :
ex A. Mættede acycliske enbasiske syrer :

— mannitolestere og sorbitolestere 8 %

ex B. Umættede acycliske enbasiske syrer :
— mannitolestere og sorbitolestere 8 %

29.16 Carboxylsyrer indeholdende alkohol-, phenol-, aldehyd- eller ketongrupper og andre carbo­
xylsyrer (enkle eller sammensatte) indeholdende oxygenholdige grupper samt disses anhydri­
der, halogenider, peroxider og peroxysyrer ; halogen-, sulfo-, nitro- og nitrosoderivater af
foran nævnte stoffer :

A. Carboxylsyrer indeholdende alkoholgrupper :
ex VIII . Andre varer :

— glycerinsyre, glykolsyre, sukkersyre, isosukkersyre, heptasukkersyre, samt
salte og estere heraf 8 %

29.35 Heterocycliske forbindelser ; nucleinsyrer :
ex Q. Andre varer :

— forbindelser af manitol- eller sorbitolanhydrid, med undtagelse af maltol og
isomaltol 8 %

29.43 Sukkerarter, kemisk rene (undtagen saccharose, glucose og lactose); sukkerethere, sukkere­
stere og salte deraf (undtagen produkter henhørende under pos . 29.39, 29.41 eller 29.42):
B. Andre varer : 8%

35.01 Casein, caseinater og andre caseinderivater ; caseinlim :
A. Casein :

ex II . Til anden industriel anvendelse, bortset fra fremstilling af næringsmidler og
foderstoffer (a) :
— undtagen med indhold af vand på over 50 vægtprocent 3%

1 III . I andre tilfælde 12 °/o

1 B. Caseinlim 11%

C. Andre varer 8 %

38.19 Produkter og restprodukter fra kemiske og nærstående industrier (herunder blandinger af
naturprodukter), ikke andetsteds tariferet :

Q. Kernebindemidler til støberier på basis af kunstharpikser 8 °/o

ex X. Andre varer :

— sorbitol cracking-produkter 8 %

39.06 Andre højmolekylære polymere, kunstharpikser og plast ; alginsyre samt salte og estere deraf;
linoxyn :
B. Andre varer :

ex II . Andre varer :

— dextran 6 %
— andre varer, med undtagelse af linoxyn 8 °/o

(a) Henførsel under denne underposition sker på betingelser fastsat af de kompetente myndigheder.
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RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr. 573/86
af 28 . februar 1986

om fastsættelse af den ordning, der skal gælde for samhandelen med visse fiskerivarer
med Norge og Sverige som følge af Spaniens og Portugals tiltrædelse

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR — *

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det euro­
pæiske økonomiske Fællesskab, særlig artikel 113,

under henvisning til akten vedrørende Spaniens og Por­
tugals tiltrædelse, og

ud fra følgende betragtninger :

Som led i frihandelsoverenskomsterne mellem Det euro­
pæiske økonomiske Fællesskab på den ene side, og
kongeriget Norge og kongeriget Sverige på den anden
side, er der med disse to lande blevet indgået aftaler i
form af brevveksling om visse fiskerivarer ;

som følge af kongeriget Spaniens og republikken Portu­
gals tiltrædelse bør de nødvendige tilpasninger foretages
for at tage hensyn til de gældende samhandelsordninger
inden for fiskeri mellem Spanien og Portugal på den ene
side, og Norge og Sverige på den anden side ;

de forhandlinger, der har været ført med kongeriget
Norge og kongeriget Sverige, har ført til undertegnelse
af tillægsaftaler i form af brevveksling ; da de interne

procedurer imidlertid ikke er afsluttet, kan disse aftaler
ikke træde i kraft den 1 . marts 1986 ;

under disse omstændigheder skal Fællesskabet i henhold
til artikel 180 og 367 i tiltrædelsesakten træffe de nød­
vendige ^ foranstaltninger med henblik på at afhjælpe
denne situation og tage hensyn til resultatet af de nævnte
forhandlinger —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Den ordning for indførsel i Fællesskabet, der skal gælde
for visse fiskerivarer med oprindelse i og afsendt fra
henholdsvis Norge og Sverige, fastsættes som anført i bi­
lagene .

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 1 . marts 1986 .

Den anvendes indtil ikrafttrædelsen af tillægsaftalerne i
form af brevveksling, dog senest indtil den 31 . december
1986 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems­
stat .

Udfærdiget i Bruxelles, den 28 . februar 1986 .

På Rådet vegne
H. van den BROEK

Formand
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BILAG I

Den importordning, der skal gælde fra 1 . marts 1986 til 31 . december 1986 for visse fiskerivarer med oprindelse i og afsendt fra Norge,
når de indføres i Fællesskabet, er som følger :

Skema 1

(Toldsats i %)

Position i den fælles toldtarif Fællesskabet pr. 3 1 .
december 1985 Portugal Spanien

03.01 B II b) 1 , 2 , 3 og 6
03.01 B II b) 4, 5 og 8 - 17
,03.01 B II b) 1—6 og 8 — 17
16.04 C I
16.04 G I

ex 16.04 G II Brisling, i hermetisk tætte dåser
ex 16.05 A Krabber, i hermetisk tætte dåser
ex 16.05 B Rejer, uden skal , frosne, med undtagelse af Crangon-arter

3

3
3

12

7,5
7,5

3

10,9

26,6
26,6
27,8

27,2
27,2

11,9

12,5
12.5
13.6

7,5
7,5

Skema 2

(Toldsats i %)

Position i den fælles toldtarif Kontingent
i tons

Fællesskabet pr. 31 .
december 1985 Portugal Spanien

ex 03.02 A I b) Torsk, tørret, ikke saltet
ex 03.02 A I b) Torsk, tørret og saltet
ex 03.02 A I b) Torsk, ikke tørret, saltet eller i saltlage

03.02 A II a)
ex 16.04 G II (med undtagelse af røget sej)

3 900
13 250
10 000

3 000
400

0

0

0
0

10,0

0

0

10,-5
10,5
27,5

6,0
6,0
6,0
6,0

13,3

De i skema 1 og 2 anførte varer indføres i Fællesskabet til præferencesatsen under forudsætning af, at den pris franco grænse for de
pågældende varer, der fastsættes af medlemsstaterne i overensstemmelse med artikel 21 i forordning (EØF) nr. 3796/81 , mindst er lig
med den af Fællesskabet fastsatte referencepris for de pågældende varer eller varekategorier.
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BILAG II 

Den importordning, der skal gælde fra 1. marts 1986 til 31. december 1986 for visse fiskerivarer med oprindelse i og afsendt fra Sverige, 
når de indføres i Fællesskabet, er som følger: 

(Toldsats i °/o) 

Position i den fælles toldtarif Kontingent 
i tons 

Fællesskabet pr. 31. 
december 1985 Portugal Spanien 

03.01 A I c) — Fersk eller kølet ubegrænset 0 13,1 0 
— Frosset ubegrænset 0 13,1 11,6 

03.01 A I d) — Fersk eller kølet ubegrænset 0 13,1 0 
— Frosset ubegrænset 0 13,1 11,6 

03.01 A IV — Fersk eller kølet ubegrænset 0 13,1 0 
— Frosset ubegrænset 0 13,1 11,6 

03.01 B I a) 2 aa) 20 000 o 0 13,1 0 
03.01 B I h) 1 0 0 0 
03.01 B I ij) 1 3 500 0 • 0 0 
03.01 B I k) 1 0 0 0 

ex 03.01 B II a) Af torsk 1 500 0 0 0 
16.04 A II 60 0 26,3 12,1 
16.04 C II 250 0 26,3 12,1 
16.04 G II 200 0 26,3 12,1 

ex 16.05 B Rejer, uden skal, frosne, med undta-
gelse af rejer af Crangonarter 120 7,5 27,2 6,3 

C) Ved beregning af referenceprisen anvendes følgende koefficient: 
Sild hel: 1 
Sildefileter: 2,32 
Sildestykker: 1,96. 

Disse varer indføres i Fællesskabet til præferencesatsen under forudsætning af, at den pris franco grænse for de pågældende varer, der 
fastsættes af medlemsstaterne i overensstemmelse med artikel 21 i forordning (EØF) nr. 3796/81, mindst er lig med den af Fællesskabet 
fastsatte referencepris for de pågældende varer eller varekategorier. 
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RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr. 774/86
af 28 . februar 1986

om fastsættelse af den ordning, der skal anvendes for samhandelen med Finland, Norge,
Schweiz, Sverige og Østrig, for så vidt angår visse landbrugsprodukter, som følge af Spa­

niens og Portugals tiltrædelse

med henblik herpå er der ført forhandlinger med EFTA­
landene, der har gjort det muligt at nå frem til en under­
tegnelse af tillægsaftaler i form af brevvekslinger ; da de
interne procedurer endnu ikke er afsluttet, kan disse afta­
ler dog ikke træde i kraft den 1 . marts 1986 ;
i henhold til artikel 180 og 367 i tiltrædelsesakten må
Fællesskabet træffe de fornødne foranstaltninger for at
afhjælpe situationen, idet der tages hensyn til resulta­
terne fra forhandlingerne med de pågældende lande —
UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Ordningen for indførsel til Fællesskabet af visse land­
brugsprodukter fra Finland, Norge, Schweiz, Sverige og
Østrig fastlægges som anført i bilagene .

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 1 . marts 1986 .
Den anvendes indtil ikrafttrædelsen af tillægsaftalerne i
form af brevvekslinger, dog senest indtil den 31 . decem­
ber 1986 .

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det euro­
pæiske økonomiske Fællesskab, særlig artikel 113 ,
under henvisning til akten vedrørende Spaniens og Por­
tugals tiltrædelse , og

ud fra følgende betragtninger :

Som led i frihandelsaftalerne mellem Det europæiske
økonomiske Fællesskab på den ene side , og Finland,
Norge, Schweiz , Sverige og Østrig på den anden side , i
det følgende benævnt EFTA-landene, er der indgået afta­
ler i form af brevveksling vedrørende visse landbrugspro­
dukter med de fleste af disse lande ; /

som følge af Spaniens og Portugals tiltrædelse bør
nævnte aftaler tilpasses , især under hensyntagen til de
samhandelsordninger for landbrugsprodukter, der eksi­
sterede mellem disse to lande på den ene side og EFTA­
landene på den anden side ;

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems­
stat.

Udfærdiget i Bruxelles , den 28 . februar 1986 .
På Rådets vegne

H. van den BROEK

Formand
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BILAG I 

Ordning for indførsel til Fællesskabet af visse landbrugsprodukter med oprindelse i og indført fra 
Østrig 

1. For 1986 indrømmer Fællesskabet fra den 1. marts 1986 autonomt Østrig et toldkontingent på to tusin-
de hl koncentreret pæresaft henhørende under pos. ex 20.07 A II i den fælles toldtarif til en sats på 
30 %, hvilket ikke berører den importafgift, der i givet fald normalt anvendes. 

2. Fra den 1. marts til den 31. december 1986 fastsættes de importafgifter, der anvendes i Spanien og 
Portugal på indførsel af ost, med oprindelse i og indført fra Østrig, som ledsages af et godkendt certifi-
kat, til de beløb og for de mængder, som er anført i det følgende: 

a) Ved indførsel til Spanien: 

Importafgifter 
(ECU/100 kg) 

nettovægt 
Mængde 

(tons) 

— Emmental, Gruyére, Sbrinz, Bergkase, ikke revet eller i pulver-
form, med fedtindhold i tørstoffet på mindst 45 vægtprocent, 
lagret i mindst tre måneder, henhørende under pos. 04.04 A i den 
fælles toldtarif 18,13 622 

— Ost med skimmeldannelse i ostemassen, henhørende under pos. 
04.04 C i den fælles toldtarif 55 309 

— Smelteost, ikke revet eller i pulverform, fremstillet udelukkende af 
ost af typerne Emmental, Gruyére og Appenzell, eventuelt tilsat 
grøn alpeost, i detailsalgspakninger og med fedtindhold i tørstoffet 
på højst 56 vægtprocent, henhørende under pos. 04.04 D i den 
fælles toldtarif 36,27 60 

— Andre oste 55 79 

b) Ved indførsel til Portugal: 

Importafgifter 
(ECU/100 kg) 

nettovægt 
Mængde 

(tons) 

— Emmental, Gruyére, Sbrinz, Bergkase, ikke revet eller i pulver-
form, med fedtindhold i tørstoffet på mindst 45 vægtprocent, 
lagret i mindst tre måneder, henhørende under pos. 04.04 A i den 
fælles toldtarif 18,13 30 

— Smelteost, ikke revet eller i pulverform, fremstillet udelukkende af 
ost af typerne Emmental, Gruyére og Appenzell, eventuelt tilsat 
grøn alpeost, i detailsalgspakninger og med fedtindhold i tørstoffet 
på på højst 56 vægtprocent, hennørende under pos. 04.04 D i den 
fælles toldtarif 36,27 30 

Anvendelsen af den ovenfor anførte importafgift er ikke til hinder for, at der opkræves: et udlignings-
beløb, der er fastsat i overensstemmelse med tiltrædelsesaktens bestemmelser. 
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BILAG II

Ordning for indførsel til Fællesskabet af visse landbrugsprodukter med oprindelse i og indført fra
Finland

1 . For 1986 åbner Fællesskabet fra den 1 . marts 1986 over for Finland et toldkontingent på 2 500 tons med
en nedsættelse af importafgiften på 100 ECU/ton for så vidt angår malt, ikke brændt, henhørende
under pos . 11.07 A II b) i den fælles toldtarif med oprindelse i og indført fra Finland .-

2 . Fra den 1 . marts til den 31 . december 1986 fastsættes de importafgifter, der anvendes i Spanien og
Portugal på indførsel af ost, med oprindelse i og indført fra Finland, som ledsages af et godkendt
certifikat, til de beløb og for de mængder, som er anført i det følgende :
a) Ved indførsel til Spanien :

Importafgifter
(ECU/ 100 kg)

nettovægt

Mængde
(tons)

— Emmental , Gruyére, Sbrinz, Bergkåse, ikke revet eller i pulver­
form, med fedtindhold i tørstoffet på mindst 45 vægtprocent, lagret
i mindst tre måneder, henhørende under pos . 04.04 A i den fælles
toldtarif 18,13 347

— Ost med skimmeldannelse i ostemassen, henhørende under pos .
04.04 C i den fælles toldtarif 55 122

— Smelteost, ikke revet eller i pulverform, fremstillet udelukkende af
ost af typerne Emmental , Gruyére og Appenzell , eventuelt tilsat
grøn alpeost, i detailsalgspakninger og med fedtindhold i tørstoffet
på højst 56 vægtprocent, henhørende under pos . 04.04 D i den
fælles toldtarif 36,27 78

— Edam, hel , med fedtindhold i tørstoffet på 40 vægtprocent og
derover, men under 48 vægtprocent, henhørende under pos . 04:04
E I b) 2 i den fælles toldtarif 60 890

— Andre oste 60 143

Ved indførsel til Portugal:

Importafgifter
(ECU/ 100 kg)

nettovægt

Mængde
(tons)

— Smelteost, ikke revet eller i pulverform, fremstillet udelukkende af
typerne Emmental , Gruyére og Appenzell , eventuelt tilsat grøn
alpeost, i detailsalgspakninger og med fedtindhold i tørstoffet på
højst 56 vægtprocent, henhørende under pos . 04.04 D i den fælles
toldtarif 36,27 5

— Andre oste 60 5

Anvendelsen af ovenstående importafgifter er ikke til hinder for, at der opkræves et udligningsbeløb , der er
fastsat i overensstemmelse med tiltrædelsesaktens bestemmelser .
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BILAG III 

Ordning for indførsel til Fællesskabet af visse landbrugsprodukter med oprindelse i og indført fra 
Norge 

1. For 1986 åbner Fællesskabet fra den 1. marts 1986 over for Norge et toldkontingent på 1 000 tons til en 
sats på 8,5 % for marine animalske fedtstoffer og olier, bortset fra hvalolie, henhørende under pos. ex 
15.12 B i den fælles toldtarif og i pakninger på over et kg. 

2. Fra den 1. marts til den 31. december 1986 fastsættes de importafgifter, der anvendes i Spanien på 
indførsel af ost henhørende under pos. 04.04 E I b) 2 i den fælles toldtarif, med oprindelse i og indført 
fra Norge, som ledsages af et godkendt certifikat, til de beløb og for de mængder, som er anført i det 
følgende: 

55 

Jarlsberg, med et fedtindhold i tørstoffet på mindst 45 vægtprocent 
og med et tørstofindhold på mindst 56 vægtprocent, lagret i mindst 
tremåneder: 

— i hele oste af flad, cylindrisk form med skorpe ('), på 8—12 kg 
— i rektangulære blokke af nettovægt 7 kg og derunder (2) 
— i stykker, vakuumpakket eller pakket under anvendelse af inaktiv 

gas, af nettovægt 150 g og derover, men højst 1 kg (2) 

Ridder, med fedtindhold i tørstoffet på mindst 60 vægtprocent, 
lagret i mindst fire uger: 
— i hele oste af flad cylindrisk form med skorpe (') på 1—2 kg 
— i stykker, vakuumpakket eller pakket under anvendelse af inaktiv 

tas, med skorpe på mindst én side (') af nettovægt 150 g og 
erover (2) 

(') Oste af flad, cylindrisk form anses som hele standardoste med skorpe. Ved anvendelsen af disse 
bestemmelser defineres skorpe således: Skorpen på disse oste er den ydre del, som er dannet af 
ostemassen, og som er af betydelig fastere konsistens og med en markant mørkere farve. 

C) Angivelserne på emballagen skal gøre det muligt for forbrugeren at identificere denne ost. 

Importafgifter 
(ECU/100 kg) 

Anvendelsen af den ovenfor anførte importafgift er ikke til hinder for, at der opkræves et udlignings-
beløb, som er fastsat i overensstemmelse med tiltrædelsesaktens bestemmelser. 

3. Fra den 1. marts 1986 til den 31. december 1986 fastsættes det toldkontingent, som Fællesskabet ind-
rømmer for ost med oprindelse i og indført fra Norge, til 1 820 tons. 

BILAG IV 

Ordning for indførsel til Fællesskabet af frosne ærter med oprindelse i og indført fra Sverige 

For 1986 åbner Fællesskabet fra den 1. marts 1986 over for Sverige for så vidt angår frosne ærter 
henhørende under pos. ex 07.02 B i den fælles toldtarif et toldkontingent på 6 000 tons, hvoraf 4 500 tons 
forbeholdes Spanien. 

Inden for dette kontingent er toldsatsen ved indførsel til Spanien på 4,5 % og ved indførsel til de andre 
EF-medlemsstater på 6 % 

Mængde 
(tons) 

90 
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BILAG V

Ordning for indførsel til Fællesskabet af visse landbrugsprodukter med oprindelse i og indført fra
Schweiz

1 . Fra den 1 . marts til den 31 . december 1986 fastsættes de importafgifter, der skal anvendes i Spanien og
Portugal på indførsel af ost med oprindelse i og indført fra Schweiz, som ledsages af et godken t
certifikat, til de beløb og for de mængder, som er anført i det følgende :

a) Ved indførsel til Spanien :

Importafgift
(ECU/ 100 kg

nettovægt)

Mængde
(i tons)

Varebeskrivelse
elier °/o

af værdien
1986

18,13

18,13

1 844

Emmental , Gruyére , Sbrinz, Appenzell , Vacherin Fribourgeois og
Tete de Moine , ikke revet eller i pulverform med fedtindhold i
tørstoffet på mindst 45 vægtprocent, lagret i mindst to måneder
for så vidt angår Vacherin Fribourgeois og mindst tre måneder for
øvrige oste henhørende under pos . 04.04 A i den fælles toldtarif :
— i hele standardoste med skorpe af værdi franco grænse, der

fastsættes nærmere

— i stykker, vakuumpakket eller pakket under anvendelse af inak­
tiv gas, med skorpe på mindst én side, af nettovægt på 1 kg og
derover, men under 5 kg og af værdi franco grænse , der fast­
sættes nærmere

■ Emmental , Gruyére, Sbrinz, Appenzell , Vacherin Fribourgeois og
Téte de Moine , ikke revet eller i pulverform med fedtindhold i
tørstoffet på mindst 45 vægtprocent, lagret i mindst to måneder
for så vidt angår Vacherin Fribourgeois og mindst tre måneder for
øvrige oste henhørende under pos . 04.04 A i den fælles toldtarif :
— i hele standardoste med skorpe af værdi franco grænse, der

fastsættes nærmere

— i stykker, vakuumpakket eller pakket under anvendelse af inak­
tiv gas , med skorpe på mindst én side, af nettovægt på 1 kg og
derover, men under 5 kg og af værdi franco grænse, der fast­
sættes nærmere

— i stykker, vakuumpakket eller pakket under anvendelse af inak­
tiv gas , af nettovægt på 450 g og derunder og af værdi franco
grænse, der fastsættes nærmere

- Grøn alpeost, fremstillet af skummetmælk, og tilsat fint formalede
urter, henhørende under pos . 04.04 B i den fælles toldtarif

- Tilsit, med fedtindhold i tørstoffet på 48 vægtprocent og derunder
henhørende under pos . 04.04 E 1 b) 2 i den fælles toldtarif

- Tilsit, med fedtindhold i tørstoffet på over 48 vægtprocent henhø­
rende under pos . 04.04 Elb) 2 i den fælles toldtarif

- Smelteost, ikke revet eller i pulverform, fremstillet udelukkende af
ost af typerne Emmental , Gruyére og Appenzell , også med tilsæt­
ning af grøn alpeost, i detailsalgspakninger af værdi franco græn­
se , der fastsættes nærmere, og med fedtindhold i tørstoffet på 56
vægtprocent og derunder, henhørende under pos . 04.04 D i den
fælles toldtarif

9,07

9,07

9,07

6%

afgift

afgift

36,27 96
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b) Ved indførsel til Portugal:

Varebeskrivelse
Importafgift

(ECU/100 kg)
nettovægt eller
% af værdien

Mængde
(i tons)

1986

Emmental , Gruyére, Sbrinz, Appenzell, Vacherin Fribourgeois og
Téte de Moine, ikke revet eller i pulverform med fedtindhold i
tørstoffet på mindst 45 vægtprocent, lagret i mindst to måneder
for så vidt angår Vacherin Fribourgeois og mindst tre måneder for
de øvrige oste henhørende under pos . 04.04 A i den fælles told­
tarif :

i
i hele standardoste med skorpe af værdi franco grænse, der
fastsættes nærmere 9,07

50

— i stykker, vakuumpakket eller pakket under anvendelse af inak­
tiv gas , med skorpe på mindst én side, af nettovægt på 1 kg og
derover, og af værdi franco grænse, der fastsættes nærmere

9,07

9,07

i stykker, vakuumpakket eller pakket under anvendelse af inak­
tiv gas, med skorpe på mindst én side, af nettovægt på 450 g
og derunder, og af værdi franco grænse, der fastsættes nær­
mere

1
— Smelteost, ikke revet eller i pulverform, fremstillet udelukkende af

ost af typerne Emmental , Gruyére og Appenzell, også med til­
sætning af grøn alpeost, i detailsalgspakriinger af værdi franco
grænse, der fastsættes nærmere, og med fedtindhold i tørstoffet
på 56 vægtprocent og derunder, henhørende under pos. 04.04 D
i den fælles toldtarif 36,27 I 85

c) Anvendelsen af de ovenfor anførte importafgifter er ikke til hinder for, at der opkræves et udlig­
ningsbeløb, der er fastsat i overensstemmelse med tiltrædelsesaktens bestemmelser.

Ovennævnte afgifter gælder i øvrigt, såfremt Schweiz forpligter sig til i givet fald at overholde en
værdi Iranco den spanske grænse og franco den portugisiske grænse. I begyndelsen af overgangs­perioden fastsættes denne værdi på grundlag af de priser, der konstateres på det spanske og detportugisiske marked for de pågældende oste, nedsat med den samlede importbelastning.

^ D?,nærmen; bestemmelser for anvendelsen af ovennævnte bestemmelser fastlægges efter fremgangs­måden i artikel 30 i forordning (EØF) nr. 804/68 .

2 tolckarifkning ^ ^ ^ 1986 tiIføies osten »Vacherin Mont d'Or« i pos . 04.04 A i den fælles

3 . For 1986 åbner Fællesskabet fra den 1 . marts 1986 over for Schweiz et toldfrit fællesskabskontingent på
000 tons for spisekirsebær, undtagen surkirsebær, henhørende under pos. ex 08.07 C i den fælles

toldtarif, med oprindelse i og indført fra Schweiz .
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II

(Retsakter hvis offentliggørelse ikke er obligatorisk)

RÅDET

AFGØRELSE TRUFFET AF REPRÆSENTANTERNE FOR MEDLEMSSTATER­
NES REGERINGER, FORMSAMLET I RÅDET,

af 28 . februar 1986

om fastsættelse af den ordning, der skal gælde for indførslen i Spanien og Portugal af
produkter, som hører under EKSF-traktaten, med oprindelse i Østrig, Finland, Norge,
Sverige og Schweiz og omfattet af overenskomsterne mellem Fællesskabet og disse lande

(86/38 /EKSF)

nævnt »EFTA-landene«, nedsættes importtolden i Spa­
nien, herunder De kanariske Øer, Ceuta og Melilla, og i
Portugal fra 1 . marts 1986 til 90 % af basistolden .

2 . Den nævnte basistold er den sats , der faktisk an­
vendtes den 1 . januar 1985 , undtagen for så vidt angår
plader beklædt (pletteret), overtrukket eller overfladebe­
handlet på anden måde, henhørende under pos .
73.13 B IV, og som indføres i Portugal , for hvilke basis­
toldsatsen er 20 % .

3 . Hvis der efter den 1 . januar 1985 og inden den 1 .
januar 1986 er foretaget en nedsættelse af tolden, betrag­
tes den således nedsatte toldsats dog som basistoldsats .

REPRÆSENTANTERNE FOR REGERINGERNE FOR
DET EUROPÆISKE KUL- OG STÅLFÆLLESSKABS MED­
LEMSSTATER, FORSAMLET I RÅDET, HAR —

ud fra følgende betragtninger :

Medlemsstaterne har indbyrdes indgået traktaten om op­
rettelse af Det europæiske Kul- og Stålfællesskab ;

kongeriget Spanien og republikken Portugal har den
1 . januar 1986 tiltrådt dette Fællesskab ,

tillægsprotokollerne til overenskomsterne mellem Det eu­
ropæiske Kul- og Stålfællesskabs medlemsstater og dette
Fællesskab på den ene side , og republikken Østrig, repu­
blikken Finland, kongeriget Norge og kongeriget Sverige
på den anden side samt tillægsprotokollerne til overens­
komsterne mellem nævnte Fællesskabs medlemsstater på
den ene side , og Schweiz og republikken Island på den
anden side , skal godkendes af hver af de kontraherende
parter i henhold til deres egne procedurer ;

ratifikationsprocedurerne vedrørende ovennævnte proto­
koller er endnu ikke afsluttet, og det er vigtigt autonomt
at anvende de forpligtelser, som i henhold til disse proto­
koller gælder for året 1986 for så vidt angår, importtold ,
og

i forståelse med Kommissionen —

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE :

Artikel 1

1 . For produkter, som hører under Det europæiske
Kul- og Stålfællesskab, og som har oprindelse i Østrig,
Finland, Norge, Sverige og Schweiz, i det følgende be­

4 . Hvis kongeriget Spanien eller republikken Portugal
i løbet af 1986 helt eller delvis suspenderer told på varer
indført fra De Ti , suspenderer eller nedsætter de med
samme procentsats også tolden på produkter med oprin­
delse i EFTA-landene .

Artikel 2

De ændringer i oprindelsesreglerne, der er blevet nød­
vendige som følge af Spaniens og Portugals tiltrædelse ,
og som foretages af de blandede komiteer, der er nedsat
i henhold til overenskomsterne mellem Fællesskabet og
EFTA-landene, gælder for de i denne afgørelse omhand­
lede produkter, fra den 1 . marts 1986 .

V
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Artikel 3 Artikel 4

Medlemsstaterne træffer de nødvendige foranstaltninger
til gennemførelsen af denne afgørelse .
Udfærdiget i Bruxelles, den 28 . februar 1986 .

H. van den BROEK

Formand

Denne afgørelse gælder indtil ikrafttrædelsen af tillægs­
protokollerne til overenskomsterne mellem Det europæi­
ske Kul- og Stålfællesskabs medlemsstater og dette Fæl­
lesskab på den ene side, og EFTA-landene på den anden
side, dog senest indtil den 31 . december 1986 .


	Rådets forordning (EØF) nr. 570/86 af 24. februar 1986 vedrørende definition af begrebet "varer med oprindelsesstatus" og metoder for administrativt samarbejde i samhandelen mellem Fællesskabets toldområde, Ceuta og Melilla og De kanariske Øer
	Rådets forordning (EØF) nr. 571/86 af 24. februar 1986 om ændring, som følge af Spaniens og Portugals tiltrædelse, af bilag I til forordning (EØF) nr. 288/82 om den fælles importordning
	Rådets forordning (EØF) nr. 572/86 af 28. februar 1986 om fastsættelse af den ordning, der skal gælde for kongeriget Spanien og republikken Portugal i samhandelen med Østrig, Finland, Island, Norge, Sverige og Schweiz
	Rådets forordning (EØF) nr. 573/86 af 28. februar 1986 om fastsættelse af den ordning, der skal gælde for samhandelen med visse fiskerivarer med Norge og Sverige som følge af Spaniens og Portugals tiltrædelse
	Rådets forordning (EØF) nr. 774/86 af 28. februar 1986 om fastsættelse af den ordning, der skal anvendes for samhandelen med Finland, Norge, Schweiz, Sverige og Østrig, for så vidt angår vise landbrugsprodukter, som følge af Spaniens og Portugals tiltrædelse
	Afgørelse truffet af repræsentanterne for medlemsstaternes regeringer, forsamlet i Rådet, den 28. februar 1986 om fastlæggelse af den ordning, der skal gælde for indførslen i Spanien og Portugal af produkter, som hører under EKSF-traktaten, med oprindelse i Østrig, Finland, Norge, Sverige og Schweiz og omfattet af overenskomsterne mellem Fællesskabet og disse lande

